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Academic Assessor 1

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation

1 14 Lexical-Referential meaning 1 4 40%

2 50-51 Lexical- (Other) omission of the word 1 3 65%

3 97-98 Lexical-Referential meaning 3 3 45%

4 112-144 | Structural- Grammatical/lexical cohesion 1 3 15%

5 188 Lexical-Referential meaning 1 4 35%

6 206-209 | Lexical-Referential meaning 1 3 35%

Proposed Solutions to the Problems

1 The word "opposing" has been misunderstood by the translator, and translated as "¢su )" (‘opposition’ as adjective).

2 The word "Sunni* in the phrase "opponents supporting the mainly Sunni Muslim rebels" has been left untranslated. This could
have ideological reasons, e.g. repressing the narrative that frames Bashar Assad vs. rebels' fight as a primarily Sunni-Shi‘a
fight.

3 Tﬁe word "rebels" has been translated as "> oléllss " which has a positive connotation. Considering that this text is
translated for Hamshabhri, a public, state-funded newspaper, the equivalent seems to be at odds with political norms of the
institution.

4 It seems that the phrase is translated in a way where causal relations are skewed.

5 "hub™ has been translated as " _&" (headquarters, or here, probably warehouse™); I think there could be a more accurate
translation for that.

6 "suspected rebel sites” has been translated as "s_ s« s als 3hlia”, | guess "ol s Jais) e 3klia" would be a better

translation.

Expression of quality***

2

The Final Decision****

2

*

**

1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor
**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 2

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 14-15 Lexical-Referential meaning 1 4 25%
2 49-56 Lexical-Literal meaning of the sentence 1 2 60%
3 103 Lexical- associative meaning 1 3 25%
4 RIS | Lexical-Pragmatic meaning of the sentence 2 3 10%
5 152-169 | Structural-Order of textual material 2 3 25%
6 IRPEURK] | Lexical-Referential meaning 1 4 35%
7 200-201 | Structural-Grammatical function 1 2 40%
Proposed Solutions to the Problems
1 4y " A8l Kaa o' s better to be mentioned in the translated text.
2 A ea S 20l ) padde Cga ) 2sa leillad il Gl iy 0 0ll e gl WS ) s 48 i Uaae Glalise (i) 5 (el lillas 5
3 4alll o 5ad
4 2R aia ) (sl sy M R
5 Car 350 Al8an ales 53 o 1) Ol plas o 0 ) oraal s S (b 5 Slise SOl L Cansil 5 el b 53 (B (b ales (AT L4y g S
a0 ) 8
6 e e "B Jad (5 e sLS A
7 o R aS o g ealy ladia Cugyman jdl sle o (Bian

without considering tense of the source text, it seems that Syria is going to attack Lebanon, while the action is over!

Expression of quality***

4

The Final Decision****

3

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 3

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation

1 14 Lexical-Referential meaning 1 1 40%

2 51-52 (Other) there is something missing in the translation 1 3 70%

3 94-95 Structural-Grammatical function 1 3 5%

4 107 Lexical-Associative meaning 1 2 15%

5 129 (Other) Mistranslation 1 1 5%

6 P! | (Other) there is something missing in the translation 1 5 35%

Proposed Solutions to the Problems

1 The translated text uses the term “wssu s which in Persian implies only the side which is opposing the government.
However, when the term is considered in a broader context, it quickly becomes clear that the English term "opposite™ here
refers to two sides which are engaged in opposite activities, with one supporting the government and the other opposing it. In
light of this, | would suggest the following translation:

Sl (o e DlS slgilad Ly a5 £ ala S 0 &S

2 "the mainly Sunni Muslim rebels trying to oust him" is totally missing from the translation. So my translation would read:
s 2l Ly 510 (o Y 5 S e AS ) g Jlille

3 The present perfect continuous has been rendered into the present perfect. It could have been translated into a present
continuous to, firstly, emphasize the ongoing state of the action and, secondly, secure tense consistency in the target text. My
suggested translation would be:

4 "sa1 ) y"carries a positive connotation in Persian (as we have on many occasions heard in the news describing Iranian fighters
in the 8-year war between Iran and Irag) while the source word "fighter" is a neutral word. Putting a positive or negative spin
on a neutral word would gratuitously tip the balance in favor of or against either side of bellicose parties). So my suggestion
would be:
oé.gs.'\;

5 "Started" has been rendered into “succeeded", which is a grave error.

6 "north east™ is missing from the translation. So my translation would read:

et o a5 e S 4

Expression of quality***

3

The Final Decision****

2

*

**

1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor
**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 4

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
8-39 Structural-Order of the textual material 2 3 5%
144-118 Lexical-(Other) Some words are not translated 1 2 15%

Proposed Solutions to the Problems

‘MM‘J‘)LA&J‘MJJMGA\ALSLPL\ALS‘)KC}\ ‘MJ\A&JjA@JyQ..ﬁj';Lg\A GA\J‘L!J\ 1y Oty siS il a8 GEBIE AS gy el (5l

Sl aéJ_,‘JA

D3NS (o

e

S5 4S U G115 4y i S e ool () 984S (5 ) 0 (Blall e 43 (ol sn (s ales Gy sk O ) g S0 s gl ole o

S SaS can sl JAT laal 5 4y ) g <l g3 Cpallde Cpmdlae sl Cullad

Expression of quality***

4

The Final Decision****

2

*

**

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication

1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all
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Academic Assessor 5

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 14 Lexical-Referential meaning 1 3 40%
2 17 Lexical-Collocation 2 4 5%
3 Lexical-Referential meaning 1 2 70%
4 54-55 Lexical-Information quantity 1 3 45%
5 83-84 Lexical-Associative meaning 3 (other)- Contextual factors 4 10%
6 118-145 | Lexical-Pragmatic meaning of the sentence 1 2 15%
7 168 Structural-(Other) collocation 3 (other)- Contextual factors 4 5%
8 IRPERK! | Lexical-Referential meaning 1 3 35%
9 IRLREE]S | Structural-Grammatical function 2 3 30%
10 188 Lexical-Associative meaning 2 3 35%
11 ICyglelsl | Lexical-Referential meaning 1 3 40%
12 el | Structural-Grammatical function 1 2 40%
13 204 Lexical-Referential meaning 1 3 35%
Proposed Solutions to the Problems
1 R 8 ok <= (s s
2 Gl oad |, (SK Gl <= Gl eay gl pa laa |y Hlad K
3 il s (slga 5 R Lisee 4S
4 e AL 5y il gl atis b
5 e Al ge <= (S)Hsa e
6 lllad 3 g S 0 8 L lasla 4y ¢ 53S0 53 0 VIS Fald (g s i) 5 (51a aase 43 358 (ol 58 Clen 2035 L4y s g3 <y sl el 2
Sikad Jide |) Gl )2 gm0 58 sl 5 Jlaels Siiiaad
7 e <= ailllaa
8 e 80 (30 el 5yt sbS A o
9 A O Jus e el
10 50 e a4y il (5l WIS (Bald S e S
11 e S 4 ole Gl sl 3 (Bdiad
12 o AS dgealy Hlada
13 el e 28 gl AN
Expression of quality***
3
The Final Decision****
2

*

**

1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor
**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 6

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Problem Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem** | Observation
1 20-22 Structural-Grammatical/lexical cohesion 2 3 20%
2 41 Lexical-Referential meaning 1 2 5%
3 61 Lexical-Associative meaning 1 2 10%
4 81 Structural-Spelling 2 2 5%
5 119-120 Lexical-Referential meaning 1 4 15%
Proposed Solutions to the Problems
1 "G i | the selected "<son 0 <lalas reads like a translation.
2 [ "y A" Gl 4 "o, the selected word “la s 5 S (groups)’ suggests institutionalized oppositions.
3 "R 2k 2" The selected word is strongly loaded. Also there is a conceptual mismatch: in a war, not both sides are
normally labeled as ‘aaldic’,
4 | Either ‘25 Sl lasie” which reads better in a journalistic text or half space between " Sl and "_&-" (punctuation).
5 ola 0l (a2
Expression of quality***
4
The Final Decision****
3

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 7

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 6-7 Lexical-Collocation 1 4 25%
2 14-15 Structural-(Other) Deletion of a word 1 2 40%
3 Structural-(Other) Paragraph structure 1 3 10%
4 Structural-(Other) Omission of some parts 1 2 70%
5 Lexical- (Other) undertranslation of meaning 1 2 15%
6 Lexical-Associative meaning 1 2 10%
7 Lexical-Associative meaning 3(political) 2 15%
8 Lexical-Referential meaning 3(political) 1 45%
9 Lexical-Referential meaning 1 1 15%
10 Lexical-(Other) Omission 1 2 5%
11 Lexical-(Other) Omission 1 2 20%
12 Lexical-(Other) Omission 1 2 5%
13 Lexical-Referential meaning 1 3 5%
14 149-169 | Structural-Grammatical/lexical cohesion 1 3 25%
15 IRPERK! | Lexical-Referential meaning 1 2 35%
16 Ieyglelsl | (Other)-Omission 1 2 40%
17 204 Lexical-Referential meaning 1 2 35%
Proposed Solutions to the Problems
1 "ail o3 S il |y 4y 52 8 5 A o sk 4 Cul i
2 Mag s A1y K Callie )l s (slealin® 25 4 AL
3 g e ) den i 3 o2k il SI L Gl i
4 o) sla atia 50 B il ea S 20 1) 258 Clilee 31l aul iy de 5 (o 4S Cbde s () o ala i slea s R o s 4 S Al g 2l
o) 2235 dan i 5 025 i alen ) (age ledidy aS i g lE 8 Jgm My e ke 3
5 "L AS N & gase il O SGe M 36 sl ) dea yi 50 "ANXIOUS" 4alS (383 e 4S Cad g
6 ol 5255 daa 5 "SUPPOIT" 4alS 48 Cand " Sluids sLealluly” @l &8y 2l safi 4ea yi "hases" ) x "support” 4els
7 (o 4 ) LA 4S 2l Lina () Gandalie 3l 55 (o0 i (e 3 (s 280 M) Ly 0" (sline 4y ol (Kae 258 (5363 43 Mol Ly MAS Cal a0
5 S i ol BT A )y (e 2S5 Cand Cand (S g Al Cida g dul L Gl a4y (e s LA AS ) gm0 Cad 03 S el (cpl 4y l)
e D3 — (ol — il s (e 3 textual material aled 4 Coul i e ki 4n 3 08 foreground o) 4elS oS das 5 adaud g e (e ) (g
g ey JUET) dala
8 D03 oo ald 3805 L (S s 5 el b e 4 oo 5 4 DRI AT 4 (5 5 ) i o (e s cp 5 (0002 Rebel 4es 3
(il o2 Cida den i 50 b 4dlS ) S el ) ) S 4y i) 58 sline 40 (iNSUPGENt) 5o 4alS aa Sl ales (pen 50 4S o Slay L
A e Ji padde e ) oubis - Sl 3 S
9 Al 03 S i€ Mlag paa" 035 4x pa e 5 a0l dan i INSUNGENT 4alS ol 0333 dan f ()3 4 ks s 515 s (B Sl
AL o G Sjle AlE el ) s ) (HealBaly 4S ) a0
10 | "Okeish oaliiud 3y sa" S jlie 4S — s AL 1 e G pa e AT 43 Ly 1 — 00 55 el 3 ) e (55 50 L e 258 4 Gl i
Sl oAl Cada
11 el 2 Cada Sl 4llS a8 caul JalS G jle "Siual sl cullad
12 A oad ads Mol e
13 | dea” Cjle L), ol 43 80 gua (o) alen 80 4S 3 ) gt 020 53 Cad Se Ciygea gl e 3 1) M) ) oa aleal 26d 43K Culd yigy
Aok e S SBlea () G S 4wl pdl el g5y p ASEL M Al ()
14 | Gl @l 5dS s S lias aaa 3y 5 abn Jyf Alea (Ll o Gl 48 JS g alen 90 8 () 0 aS Mag Jad 5 058 s Sl ades 5l g
a5 0y (i g alan 90 0 des 50 s e |l da (e 0 500 e @ s plal Baglip gyl 48
15 2 o addia | a s dlen Cundge 4S | ja Cand aga (O (350 5 ol 02 (A 1A LS Jlald! G jle
16 A alea oAb gl sad Calda Mol b ol " D jlae
17 A5 JS 4 Gsaae Ol L Gl Sl gl e 3l 51U 5 Cali o gaa ¢ alaat (sl 0515 Jad s ol ol MCullad
Expression of quality***
4
The Final Decision****
3
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Academic Assessor 8
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Academic Assessor 8

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of

Problem Problem** | Observation
1 1-7 Structural-Style of writing 2 4 20%
2 50-51 (Other) Omission 1 2 70%
3 51-52 (Other) Omission 1 2 45%
4 97-98 Structural-Grammatical/lexical cohesion 1 3 45%
5 (Other) Omission 1 3 20%
6 (Other) Omission 1 3 35%
7 (Other) Omission 1 3 40%
8 201 Structural-Grammatical function 1 1 40%

Proposed Solutions to the Problems

1 MR (e Rl 3 1) A s 50 258 35 (U slealia 3 sl dan J ) gea al 0 g
2 ol 22k i " i Baee”
3 Wl ol Cada M pal gla atiy 2" ey ad
4 Nl L 2idllae U jom o2e (pl L 4 Casi (g 2SS 5 "0l QA" 800 (sla 52 5 s A" 38 e la K i
5 el oAl Cada M Siaad" 55
6 el o2l ada M8 Jlad”
7 a2l (ada alaa ) Mol et Jl 5" ey 28
8 Dhada ole gaen Jasl 48 a0 a€ alea (il 43 ol ) 8 (B G148 2K e Cadlayy i 02 g 5 Cansl 03 S A 5 olit) |y Jad (e ) o yia

S ) gA alea Blalie ol an L K1 aS M gy sala®

Expression of quality***

4

The Final Decision****

3

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all
*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 9
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Academic Assessor 9

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 6-7 Lexical-Referential meaning 1 3 25%
2 20-22 Lexical-Collocation 2 2 20%
3 23-25 Structural-Order of textual materials 2 3 10%
4 29 Lexical-Literal meaning of the sentence 1 4 5%
5 50-51 Lexical-Referential meaning 1 2 70%
6 87 Structural-Punctuation 2 4 5%
7 100-116 | Structural-Grammatical complexity of the sentence 2 2 5%
8 143-144 | Lexical-Collocation 2 3 20%
9 146-169 | Structural-Grammatical complexity of the sentence 2 4 25%
10 RS | Structural-Grammatical complexity of the sentence 2 3 30%
11 plo 0l | Structural-Grammatical function 1 1 40%
12 204 Lexical-Referential meaning 1 3 35%
13 vulolyall | Lexical-Referential meaning 1 4 5%
Proposed Solutions to the Problems
1 A 3 Sl sl s (8 50 (Rl 8
2 ol clalia
3 29d Jea s 3y 5358 Jiiie alaa Al 40 2l adjective clause 2l alals Jeld g alea Lial J2é (g
4 ESt ST
5 4nn i Gl o2 KD AS 4y A i L 5 0 (b Jild gld 5 it 3 sdine don g8 50 Rk 2 ol gl v an i b leal 5id b gl e
e (i | (o )8 a0 dalle (e a0
6 ol 0353 e (o I8 Cend it & 0540 5Ok 2l 5e S 0 HAT 5 ) U
7 283y (5 UL Gl o 1) 050 45 03 S (sal B 4w i 50 8S il ()50 (B 50 e e sl (re o "0l s e 510 (5 (AL L) " S
8 Gl yinadia 3 S Jide by 2 yS Al JOR1 sounds literary Gl col 3o 5y 4 ol cu pe (oS G )y (aiSa) SO S 5
9 "3 5" oalus Jad 3l ol Lo Brs 4y Cand 03 )8 SR (a1 alen (yoaly paat ) Uil JJadlll Cndans 5 51 )8 () 0 e e
10 el ad 50 1) Jf aleas galen Gl Casil Sha pa yie M3 F 5 ot Lo Al 5 Jad 0I5 ad ales
11 s s s eail 50 deine angil g s (la) oo Jladis Asgi 52 4S 2 pdse ol & Jla (la) o ales Gyl alea ) Mag" Cads Jday Masealy lada”
i aajsmjamdmb»@ﬁjuﬁmﬁﬁjﬁg
12 ENUN
13 il e
Expression of quality***
3
The Final Decision****
3

*

**

1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor
**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 10
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Academic Assessor 10

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation

1 1 Lexical-Referential meaning 1 2 5%

2 2 Structural-Grammatical function 2 4 5%

3 6 Lexical-Referential meaning 1 2 25%

4 7-8 Lexical-Referential meaning 1 3 10%

5 Structural-Grammatical function 2 3 20%

6 Lexical-Referential meaning 1 4 10%

7 Structural-Formatting and layout 1 4 10%

8 Lexical-Referential meaning 1 3 70%

9 Lexical-Referential meaning 1 4 15%

10 Structural-Order of textual material 2 4 10%

11 Lexical-Referential meaning 1 3 20%

12 Lexical-Collocation 2 3 5%

13 Structural-Grammatical/lexical cohesion 2 3 30%

14 Lexical-Referential meaning 1 3 35%

15 Structural-(Other)Incomplete Grammatical Structure 2 3 5%

16 Lexical-Referential meaning 1 3 40%

17 Structural-(Other) a missing structural component 2 4 40%

Proposed Solutions to the Problems

1 The translator should have paid more attention to the referential meaning of the SL word "faction.” The word does not mean "zl" in
English at all. It means "<_=" instead.

2 There is a case of grammatical interference: The ST adjective, "Lebanese™ is not necessarily translated into the TL adjective. A shift of the
part of speech is needed from adjective to noun: "... i sla #Us". The word U itself is problematic and has to be corrected later in the
other sections.

3 The ST lexical item "involvement in sth™ has not been translated according to the context in which it has been originally used and the meaning it
has been intended to denote in that particular context. Although the misunderstanding of the ST is one reason, neglecting the incompatibility of
the TT equivalent with the very TT context and especially with sensibility rules is another more important reason.

Had the translator paid a little more attention to how meaningful "3s&" could appear in the TT itself - even without any good mastery over
the SL, (s)he would certainly recognize that the contextual meaning of the item would be ,"<d&.a" instead of "3&" . So the amendment
would be the suggested replacement.

4 The name of the writer of the original article has been removed and it looks like plagiarism. Amendment: Translating the name.

5 «_» is literal translating from the SL. «<_» <lisy would be enough.

6 48 a3 03 (n g s |y sl 2Bl 5 )3 next dOOr 48 oo (85 .43 (line Lalad 4y Ll 4l j0 (28l g £l ) 5 Slaae Llad 4y ey ) som 43 NEXE AOOrs 4en i

i (380 A 5 A ol en AT 1) jlad 7 ) 0l g3 ) s 4y 03 S den i B

7 Jane Buka (SO ia ol e aleal (gl b Lol ol samg Q1 43 Ja gy e 00 padidia (61K e ) ey 4S (o) alea

8 Jase (e anlie JEE1 50 8y tda ol 2 5d el Gaguna laliy 5 380 (5 dan i Dbl 5 Caul 03,8 Cada 1) Tase Gia (sl & sgia Cpaia 28 (adidia g 4laa

9 S 8 G i L Uil pA Cand 4y T 005 oS (G (eS8 ) 4S50 a5 «aia) 52 e 42 De anxious to

10 The direct object marker " is misplaced. Amendment: ...0ksd 5315 353 b oL 3l 53

11 logistics ! oad Cids o2k 3o 8 (I k! 48 Jiand 5 Tase o sede ) (i

12 ol gmaa " L Al G o sh et Mo Al 0 e 4 e o 8 AL 4 Lal ol o0 e e 4a S

13 the sentence misses a verb. Amendment: "2la # ...k S

14 "Hub for sth" has been translated inaccurately in terms of semantic properties. Amendment; (sl G S 3

15 There is a dangling structure in the part specified. A verb is missing.The translator could either use a dash, joining the dangling part to the
previous sentence or provide the missing verb, thereby, completing the incomplete structure.

16 The adverb of past perfect time "earlier this month" has been omitted from the TT. Amendment: adding "«cs_ts sbe (et 53 ¢« jid, "

17 Providing the missing verb is the only amendment | can think of: <l sala jlaa,

Expression of quality***
4

The Final Decision****
3
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Academic Assessor 11

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 51-52 (Other) censorship 3-Political 3 70%
2 98 Lexical-Associative meaning 3-Political 4 45%
3 188-190 | Lexical-Associative meaning 1 2 35%
4 206-209 | Lexical- Referential meaning 1 3 35%
5 213-214 | Lexical-Referential meaning 1 2 5%
Proposed Solutions to the Problems
1 NA
2 NA
3 " i ey yiadhia 3 of 4TS 6l iy Cand oLl aS " EalE YIS &4 slay Smuggling area
4 "o smE) ala Blalia" 43" a3 ga g ¢ sl suaa Jlaial 48 J8lL" Suspected rebel sites
5 (i gy g "B g g Mo gl (gl Cullad AN A5 e 4l g Dlie A "G Biga L Cullad QI slas If incursion ....didn’t stop
28 a3 e b @500 4 48 03 £

Expression of quality***

4

The Final Decision****

3

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 12

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 14 Lexical-Referential meaning 1 2 40%
2 16 Structural-Punctuation 2 3 5%
3 20-22 Lexical-Collocation 2 4 20%
4 46 Structural-Punctuation 2 3 10%
5 66 Structural-Punctuation 2 3 5%
6 IN(KEE | (Other)-Omission of preposition 2 3 10%
7 138 Structural-Punctuation 2 3 5%
8 186 Structural-Punctuation 2 3 5%
Proposed Solutions to the Problems
1 Sl (e 5a i oSla Al (5 Il ddm )2 48 30 e 4S8 s aUas Joal L Callae slasles 5 9 31 3l de sane 4y Culass = Dlacal 5o () ga 3 sl
S e Bl o2 g Ay |y S ) dmn 5 3 Guamea ) o) g ) sl i (o Callaa (A g A g il d (pala (A4S Cal oadi o L) (ol oy S 4
o) oLl 45 A4S Cand 02 Al 4B 5 AT o g dgms sy Sl 50 Cillda gl 0 8 e aS
2 L) il (g slas aidle (5 8 IS 4y ) Ol A (51 (il sa el 03 S edls 5 (i (il 58 st st 43 (len e 035 40 a8 (oalia (S5 4 cadlindia
1 il s 5 iy 1) O 48 31 (a6 i e L4l o (f Cida 4S 0558 e i 40 U8 s (5 U iy ol e S 0 el gy NS e
2k (e yioal
3 Jalas slaailes 4 lase (o) sailed 3o o dgidiy il 0 4S shilad ol (i 5o o) Jolee ailad Badlll Cn den 53 gy clalia
Gl 5 iy Qoo (Al Dlalia ((ga Hdai 4y A o 209 daa i e ) 2
4 3gh s I8 s
5 3gh s I8 s
6 "ol 03 58 aaliind a5 o (5 sl (510 (AL O sie A Ciman 5" 13 e edlii) ) i 4n S ABUL 5 Gainad e Cal g
7 3gh s I8 s
8 3gh s I8 s
Expression of quality***
4
The Final Decision****
3

*

**

1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor
**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 13
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Academic Assessor 13

Location of Frustrated Gravity of | Freugency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of

Problem Problem** | Observation
1 6-7 Structural-Grammatical function 1 4 25%
2 15-16 (Other)-some parts are missing 1 2 25%
3 31 Lexical-Associative meaning 1 3 10%
4 46 Structural-Punctuation 2 4 10%
5 51-52 (Other)-some parts are missing 1 2 70%
6 54-55 (Other)- some parts are missing 1 2 45%
7 68 Lexical-Referential meaning 1 3 10%
8 76 Lexical-Referential meaning 1 4 15%
9 97 Lexical-Associative meaning 1 2 45%
10 103 Lexical-Referential meaning 1 3 25%
11 111 Lexical-Referential meaning 1 3 5%
12 INERKE] | (Other)-some parts are missing 1 2 15%
13 119-120 | Lexical-Information quantity 1 5 15%
14 (Other)-some parts are missing 2 2 35%
15 Structural-Grammatical function 1 3 30%
16 (Other)-some parts are missing 1 3 40%
17 206-208 | Lexical-Referential meaning 1 2 35%

Proposed Solutions to the Problems
1 Well, 1 think the emphasis which is conveyed in the source language is lost in translation.
2 The words “in Syria’s civil war” are not being translated.
3 Alues ) piS
4 Comma is not required!
5 The words “Sunni Muslims” are not being translated at all.
6 I think the translator has deleted some of the expressions, purposefully maybe, which is not acceptable, specifically in reporting
politics. The words and sentences should be translated with exactness, as long as the rules of the target language permit.
7 w253 Olla slealsl
8 w2l e S
9 Uy 9
10 NA
11 HBaly
12 The word “insurgents’ is not being translated!
13 "this month” would do!
14 The word “northeast’ is not being translated!
15 The verb is missing!
16 ‘earlier this month’ is not being translated!
17 NA
Expression of quality***
4
The Final Decision****
3

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 14

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of

Problem Problem** | Observation
1 1-7 Structural-Grammatical function 1 2 20%
2 14-15 Lexical-Referential meaning 1 4 25%
3 51-52 Lexical-Associative meaning 1 2 70%
4 53 Structural-Spelling 2 4 5%
5 54-55 Lexical-Referential meaning 1 3 45%
6 83-86 Structural-Order of the textual material 1 3 10%
7 89 Lexical-Referential meaning 1 3 5%
8 102-108 Lexical-Collocation 1 2 25%
9 140-142 Lexical-Referential meaning 1 3 20%
10 204-211 Lexical-Referential meaning 1 2 35%
11 217-218 Structural-Order of textual material 1 3 35%

Proposed Solutions to the Problems
1 4o 0 Al slealia Koy s
2 Sah K o
3 20 ) LG (REIS JUS ) omas 4S it Ja) (o) 5
4 Jilie
5 o) sl aida
6 48 53 (A g
! EST e
8 > 0ok 3505 s 4alal Ju )l ) (e O sie 42
9 e, 3K Sl als
10 W5 a3 iSles 4l
11 Ty sd S 5Stia sla o804
Expression of quality***
3
The Final Decision****
2

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 15

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of

Problem Problem** | Observation
1 1-7 Lexical-Style of writing 2 4 20%
2 14 Lexical-Referential meaning 1 1 40%
3 24-25 Structural-Grammatical function 1 4 10%
4 59-60 (Other)-Omission 1 3 5%
5 97-98 Lexical-Referential meaning 3-Political 1 45%
6 182-183 Lexical-(Other) Omission 1 5 35%
7 196-197 Lexical-(Other) Omission 1 3 40%
8 200-201 Structural-Grammatical function 1 2 40%

Proposed Solutions to the Problems
1 | Anominal group is commoner in Persian in the title, though the structure of the TT and ST match.
2 NA
3 QS e GO/ 205 58 0
4 | The omission of the fact that the war in Syria is partly factional is the "norm" or even "rule" in Iranian newspapers, and there
might be no other choice in this case.
5 | The choice of > for rebels contradicts both the ST and TT ideology. ) (lillis or clad ) s
6 Ju e Gl Jled
7 Syl ol Ol Uiy
8 g 02y Hlada g w4 (Gdad
Expression of quality***
3
The Final Decision****
2

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor
**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 16

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of

Problem Problem** | Observation
1 1-7 Lexical-Style of writing 2 4 20%
2 7-8 Lexical-Referential meaning 1 1 10%
3 11-15 Lexical-Referential meaning 1 1 40%
4 98 Lexical-Associative meaning 3-Political 1 45%
5 106-107 Lexical-Associative meaning 3-Political 1 15%
6 144 Lexical-Collocation 2 3 20%
7 152-169 Lexical-Style of writing 2 2 25%
8 185-186 Structural-Grammatical function 2 2 30%
9 188 Lexical-Collocation 2 4 35%
10 203-221 Lexical-Literal meaning of the sentence 1 2 35%

Proposed Solutions to the Problems
1 Ay 0 Al gla Pl yidy 38
2 KR e
3 ase Glah Kia 0 8 ek
4 "l o g 55" g s g llie 3 ) ge 53 Gl LAY 53 gl Al saldial L M D& 4alS Cads
5 Uos e
6 € ol
7 S SlE iy o0 5o (A (5 gu 4y Siso via Al8Iaa alan g3 oy g (1 S Sla SuaSad el e
8 gy
9 Ko
10 A3 28055 ) B ales 350 1 Ll laial (gl olSaliy 2 5 i gia Gl ) 5 (5 ) 0 hes R
Expression of quality***
3
The Final Decision****
2

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 17
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Academic Assessor 17

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 8-9 Structural-Grammatical function 1 3 5%
2 98 (Other)- Addition 1 3 45%
3 144 Lexical-Collocation 2 2 20%
4 188 Lexical-Associative meaning 2 3 35%
Proposed Solutions to the Problems
1 “a struggle” is not definite but the translator treated it as sth known (the struggle)
2 the problem was "addition™
3 2 alag) Jal
4 "_%" is an odd equivalent
Expression of quality***
2
The Final Decision****
2

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 18

ALS e dgdl Ay g o Jid AU slazlia
7 6 5 4 3 2 1
il 03 S (I AS gy Sl sl 1)l B0 ey s s J 53l (el (Sl slaglia e (i 6,8 £ )
25 24 23 22 21 20 19 18 17 16 15 14 13 12 11 10 9 8
L;L%oj‘)gj ¢l J@@B@Mduo‘g; .iu.u\oﬁ‘)ji‘)d\m.a‘u SMJ‘Jo&iJJJMJFQAlFLgLQ@‘J‘UJ\ “)UL‘:',)}':‘S
48 47 46 45 44 43 42 41 40 39 38 37 3635 34 33 32 29 28 27 26
musm!dmumu@u
57 56 53
Od S lasie Culea U add Jw_ﬂﬁa\deﬁaﬁduo&ﬁgmlpw 6@)}Aé§\l&—i.é§)ﬁam\é.\au‘)kj.l‘)h
82 81 80 9 78 77 76 7574 73 72 71 70 69 68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58
o&))duj)uj@\d\é\ﬁg\}uu‘)\ ‘;IJS.I\ ul.dla.n ;h.u\oi‘)SuuhM‘)‘,u‘)d \JJJ\JJ‘&-\A}M cus\‘)jaﬁ\}a
107 106 105 104 103 102 101 100 99 98 97 96 95 91 90 89 8887 86
R s
117 116 112
D600 Fald sl jrse 4y (ol 4 SBlaa Gypb ) sl 58 u»‘u-'h# uL;wLA “ Jwi L ‘»a)}w ubﬂ ‘du}‘ ,,u »
139 138 137 136 135 134 133 132 131 130 129 128 127 126 125 124 123 122 121 120 119 118
S DR (2 g i slacla
145 144 143 142 141 140
A€o ales 53 50 Jad pliy e 0 ) ol o ds 4y g Sl g3 5y Sla 51 CSga Sl 5 iy ysl add )3 () 58 dAles (AT
168 167 166 165 164 163 162 161 160 159 158 157 156 155 154 153 152 151 150 149 148 147 146
4 il ) B8 YIS e aS (Jluje (Sl el 5 fe sbS A )3 (5 Ao 5 S 50 e (Saa i R alea S o
193 192 191 190 189 188 187186 185 184 183 182 181 180 179 178 177 176 175 174 173 172 171 170 169
L) o el
196 195 194
38153 alea (3lalia ol 4y 0 i gla | il 53 (5 g 05 (el Blalie ) Cullad R)aS aala latia &gy T8 ERDR
220 219 218 217 216 215 214 213 212 211 210 209 208 207 206 205 204 203 202 201 200 199
LS
222 221

35



Academic Assessor 18

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of

Problem Problem** | Observation
1 6 Lexical-Referential meaning 1 3 25%
2 51-52 Lexical-(Other)Omission 1 1 70%
3 54-55 Lexical-(Other)Omission 1 1 45%
4 61 Lexical-Associative meaning 2 3 10%
5 76-77 Lexical-Referential meaning 1 3 15%
6 97-98 Lexical-Associative meaning 3 -Political 1 45%
7 103 Lexical-Collocation 2 2 25%
8 INKKEE | | exical-(Other)Omission 1 2 10%
9 INREYKR:E | | exical-(Other)Omission 1 3 15%
10 119-120 | Lexical-Referential meaning 1 2 15%
11 141-142 | Lexical-Referential meaning 1 3 5%
12 188 Lexical-Associative meaning 2 4 35%
13 Ieyglelsl | Lexical-(Other)Omission 1 3 40%
14 201 Structural-Grammatical function 2 1 40%
15 204 Lexical-Referential meaning 1 2 35%
16 206-209 | Lexical-Referential meaning 1 3 35%

Proposed Solutions to the Problems

1 A e d g Ay s 3 i ALl sl Zlia sla Mg 3 Sl sl plia yid g 8 0"
2 B I
3 o) la atis
4 RYSPIENINC ENPS SIS
S ") Cia Sa"
6 AalS dan 548 au e ety (i Qlad Mol 9" ) sie b asiline g atiine 4S e ol )36 ) gad 14 g il g lillde ) ) Gl g aSi) 4 an s L

G ) 8 Gl ) 3 (Sl Sa ) i g ) 5 (5 ppeiad 4l ) A5G A an S L ) S0 aalS ) ) (A e i MO lllaL" & sy rebels
7 "l sk 3 s 5 Aalul JUI () "
8 " ABal ) gl (ines "
9 "z s oae edigd e 2 ) "
10 NEEE X LISES
11 "o Od)sE Jaala”
12 "8,
13 MG A O ) Gy Bl
14 "ageala Hlada
15 Elea
16 O S 2 gl sl s Ay S gSidia (3l

Expression of quality***
4
The Final Decision****
3

*

**

1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor
**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 19
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| B i ) Jilie slacullad (5 ) pas illae ol
55 54 53 52 51 50 49
(il (A e Culea b Ly, s laia | il 50063 sladlSl dial s e ) s 3 R paaldie b 00
82 81 80 9 8 77 76 75 74 73 72 71 70 69 68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58
odl«aj‘)dl.&sj‘);\i‘g‘ta.\a.u\ é@&d\}u\_\ﬂ‘)\ ‘)3.1‘5_1)9.1\ ul.sn.;.n .ih.u\o.l‘)swu@)y‘)d 1) )1 5 e g cus\J)&J‘)A
107 106 105 104 103 102 101 100 99 98 97 96 95 94 93 92 91 90 89 8887 86 85 84 83
)02 S il a5 yna (550 () (B Cinad 5 2
117 116 115 114 113 112 111 110 109 108
e Bl sl e 4y () o8 Sles 3ok ) il 8 G AU Glals 43 S8 L 4 s S5 oyl ole 0
139 138 137 136 135 134 133 132 131 130 129 128 127 126 125 124 123 122 121 120 119 118
145 144 143 142 141 140
al€lan ales 53 50 Ll plis e 0 ) ol o 4y Ay g Sl g3 5 Sl 51 S ga Sl 5 Jaysl add )3 () 58 Ales (AT
168 167 166 165 164 163 162 161 160 159 158 157 156 155 154 153 152 151 150 149 148 147 146
4 Qi () Glald GLYIS jie 4S BBINBR Ll el (5 e oS A 50 5 800 5 8IS 53 j e (S Al S 0,
193 192 191 190 189 188 187 iKfg 1K 184 183 182 181 180 179 178 177 176 175 174 173 172 171 170 169
A e el
196 195 194
38153 ales (3lalia ol 4y 80 (o gia | il 53 (5 g 0528 (el Blalie pa Cullad R)aS oala latia &gy T8 ERDR
220 219 218 217 216 215 214 213 212 211 210 209 208 207 206 205 204 203 202 201 200 199
Lo
222 221
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Academic Assessor 19

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of

Problem Problem** | Observation
1 14 Lexical-Referential meaning 1 1 40%
2 45-46 Lexical-(Other) Ellipsis in translation 1 4 5%
3 50-51 Lexical-Information quantity 1 2 70%
4 56-57 Lexical-Information quantity 1 1 45%
5 67 Lexical —Associative meaning 1 4 15%
6 143-144 | Lexical-Collocation 2 4 20%
7 146-169 | Structural-Order of the textual material 2 4 25%
8 IRLREE]S | Structural-Grammatical function 1 2 30%
9 ICygulelsl | Lexical-(Other) Deletion of a phrase 1 3 40%
10 203-214 | Lexical-Literal meaning of the sentence 1 1 35%

Proposed Solutions to the Problems
1 Al ki 3 e Gl o5 8n Sjle 4« o3
2 The phrase “Syrian President” has not been rendered into Persian.
3 A S i ) 55 (R e 0B 48 s () s 43 2 Aen i
4 QS 3 dg dina ) |y 8080 il o2y oS 4LEK 4ia N )3 g 120 4dlal Al
5 <8 Ko e «AlE € (a adlanan i O )55 e
6 A5 S 4 S Jiday i Gl iy
7 a5 il ales 5y O 53 Uy s G jle i S
8 29 a4y 58 4y il ad pladly Jad
9 The phrase “earlier this month” should be rendered
10 NA
Expression of quality***
3
The Final Decision****
2

*

**

1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor
**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 20

AL e g Ay ygm o Jid AU slazlia
7 6 5 4 3 2 1
il 03 S (I AS gy Sl sl 1)l B0 ey s s J 53l (el (Sl slaglia e (i 6,8 £ )
25 24 23 22 21 20 19 18 17 16 15 14 13 12 11 10 9 8
Lgl.%oj‘)gj el JL&AGALA‘SJM Ii\.u\bﬁ‘)ji‘)ﬁ a4 6&)\)0&)}34&)};&0&3‘956&‘5&\)‘1})\ \‘)uu‘)}&s
48 47 46 45 44 43 42 m 39 38 37 3635 34 33 32 31 30 29 28 27 26
00 S |y Jiliie [PTSCTIE PP il s
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82 81 80 9 8 77 76 75 74 73 72 71 70 69 68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58
odl«aj‘)dl.&sj‘);\i‘gblu\ é@&d\}uﬂ)\ﬁ@%\ u\.ﬂ‘.&a .ih.u\o.l‘)soyu@)‘gu‘)d 1) )1 5 e g cus\J)&J‘)A
107 106 105 104 103 102 101 100 99 98 97 96 95 94 93 92 91 90 89 8887 86 85 84 83
02 S ol (a5 yna (550 (5 (AL Cinad 5 A
117 116 115 114 113 112 111 110 109 108
e Bl sl e 4y () o8 Sles 3ok ) il 8 G AU Glals 43 S8 L 4 s S5 oyl ole 0
139 138 137 136 135 134 133 132 131 130 129 128 127 126 125 124 123 122 121 120 119 118
S DR ) g lillie slacula
145 144 143 142 141 140
A€o ales 53 50 Jad pliy e 0 ) ol o ds 4y g Sl g3 5y Sla 51 CSga Sl 5 iy ysl add )3 () 58 dAles (AT
168 167 166 165 164 163 162 161 160 159 158 157 156 155 154 153 152 151 150 149 148 147 146
4 Ollae (sl Blald GLYIS jie aS (Juuje (Fll el (s 5l slS 4 3 5 500 5 )5S 50 j e (S 3 Al S 0,
193 192 191 190 189 188 187 186 185 184 183 182 181 180 179 178 177 176 175 174 173 172 171 170 169
S35 o0 el
196 195 194
) 6a ales glalia o) 4y 23K ol gia | il 50 (o) s 0 sad&) als Bhlia 0 Cudlad ) aS sala ladia ¢y u 4o (Bdad
220 219 218 217 216 215 214 213 212 211 210 209 208 207 206 205 204 203 202 201 200 199 198 197
L3S
222 221
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Academic Assessor 20

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 51-52 Other-There is a missing part in the translation 1 3 70%
2 40-41 Other-There is a missing part in the translation 1 3 45%
3 103-104 | Lexical — Referential meaning 1 2 25%
4 200-201 | Structural-Grammatical function 1 2 40%
Proposed Solutions to the Problems
1 The more adequate translation would be:
", kel (5 S lalsA 5 g Lages 48 il s s sl Cillie leag £ 5"
2 The following phrase is missing is the target text:
ll‘)._!';‘ LSLQ m J‘A"
3 The proper translation could be:
"aalll JL\L\ LS‘J-.‘ L
The word “conduit” implies that weapons can be sent from countries other than Lebanon but through this country.
4 2ala lada jidiy (Sded 4S Cual () (5 saiaa (i lase (e 3 dw dale 8 ale diata e dlen 28 e ) Ll sl iy anla lase (e dlea Jad (e

s b (e Ol L) Jldiad ) daie (e alal 3 S ol d Jlal ) lid 4g 0 68 Slea (353 3 ) Jlaial 43 ol 4a 53 W lada 4348 O S) 535
S s Jad Gl Sl g Gl s ol A8 0 ) gl

Expression of quality***

3

The Final Decision****

2

*

**

1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor
**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 1

A Gl Ay S (2 a3 S Ol alg

8 7 6 5 4 3 2 1
Gl Oluigsgd ) Adu led UGl 5 o)) Mlap sLusdS 0 Osalge 0 oaade Jla Clajbe Ja) el GIUIE s el
28 27 26 25 24 23 22 23 20 19 18 17 16 15 14 13 12 11 10 9
L Aigd o iaa Ju) 4 W gl
34 33 32 31 30 29
4 M ghoalee 4 U Gl wail Al 8 1) Gea Gl Gl il g 55 sed 0 O e S ((IOM) Coales Al o gl
58 57 56 55 54 53 52 51 50 49 48 47 46 45 44 43 42 41 40 39 38 37 36 35
G0 1o A S Syl Gles D) Cadie 4 Jueel Goalee G (g gladle 2S A ey 5 4il 88 el Sl o g
81 80 79 78 7 76 75 74 73 72 71 70 69 68 67 66 65 64 63 62 61 60 59
¢l IS 4 Gales O 0 s Gl @) 4 S Gl gl gl AR 4 4 e 3 e S peie Jalee D
105 104 103 102 101 100 99 98 97 96 95 94 93 92 91 90 89 88 87 86 85 84 83 82
VL s W S 0 (5 e s dlie
114 113 112 111 110 109 108 107 106
Oae R sl @l oo 4 O pBadn (S 3 lea 0 D3 eyl e 0 asie Jle lajbe ) Gl 3 Jleed 518
137 136 135 134 133 132 131 130 129 128 127 126 125 124 123 122 121 120 119 118 117 116 115
G v Ohh akE Oul s Jeb 50 b Ofedl ol s e OLE GEOIR sl GulSs bagie a0 b Ll S (sla S
161 160 159 158 157 156 155 154 153 152 151 150 149 148 147 146 145 144 143 142 141 140 139 138
sl (s yiand BB 1280 5 5 e
167 166 165 164 163 162
GLsiS ol 2 Ol slaad ¢ e U (3 e 2l & o gla s » s ¢l @) W S s p Ul
192 191 190 189 188 187 186 185 184 183 182 181 180 179 178 177 176 175 174 173 172 171 170 169 168

P oS e Sa) s el g b AS Gl JS daad ¢ 4R Jle en 0 4S 20 e gl W ealy Gl b)) 4 5, i 4d e

217 216 215 214 213 212 211 210 209 208 207 206 205 204 203 202 201 200 199 198 197 196 195 194 193
el 438y Gl 8 L)) 5 (e (618 sl 50 2l 3 59 (sla ) S
228 227 226 225 224 223 222 221 220 219 218
Cosl GuS L asd e ol 20y (slasES (Sle Ghoalee e Y Du) 4 D Gk ekl 2R e Coalee S o Gl
248 247 246 245 244 243 242 241 240 239 238 237 236 235 234 233 232 231 230 229
5 Olales Lia gl 0 ¢ aily e a8 Hsha laay 1 ) 4B R I a2 s b4 sl o) 38 e el S
272 271 270 269 268 267 266 265 264 263 262 261 260 259 258 257 256 255 254 253 252 251 250 249
5 sl e Ak dxda Gl 2l e ail ) Audla 4 O ) 8 AR HhA Gare 2 edis 4 ¢ Nisd el 4 s 4S () 8
295 294 293 292 291 290 289 288 287 286 285 284 283 282 281 280 279 2718 277 276 275 274 273
LGS A pad gale (g gl 4S (S ¢ 3 la I B L Gl 2l ) &l se ¢ dlagy DS 4y (s sl ) 2
316 315 314 313 312 311 310 309 308 307 306 305 304 303 302 301 300 299 298 297 269
D% 4 Sle S 205 sl 4S s Lid o adhie 5 gpedm ¢ JsSFO 4S8 Gl ea € GE)IR asie Jle gledbe Ja) Qail3l
341 340 339 338 337 336 335 334 333 332 331 330 329 328 327 326 325 324 323 322 321 320 319 318 317
) e ephlae 4y 1) agee Callagy 5 i IS Gl G gl Clis 8 cp) IR 4l disd e JIE s cunsaas
363 362 361 360 359 358 357 356 355 354 353 352 351 350 349 348 347 346 345 344 343 342
5 ¢l (Sul A& Sul/ss 6l gl il 00 Oloakes oyl 4 s Al e B8 e Doalee Il o lele
384 383 382 381 380 379 378 377 376 375 374 373 372 371 370 369 368 367 366 365 364
AL eSSl a8 a3 ghe 5o ¢ Gmlee ) g gladle aslr Gl ¢ e sl L a0l GLS e Ll
408 407 406 405 404 403 402 401 400 399 398 397 396 395 394 393 392 391 390 389 388 387 386 385

_au\qULSQuSLuﬁqj\)uﬁ)g\)geg ol solan cpl 4 M e QS e Gjalea US4 ) 4 D sV

432 431 430 429 428 427 426 425 424 423 422 421 420 419 418 417 416 415 414 413 412 411 410 409
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Academic Assessor 1

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
54-67 Lexical-Collocation 1 4 40%
357-362 | Lexical-Referential meaning 1 3 65%

Proposed Solutions to the Problems

"to provide migrants with preventive care and HIVV/AIDS treatment™ should be translated as
"€ a3l 5l S e 5 oSy et ol jalea 4 LT

"do not protect public health" is better to be translated more accurately as "3 ol (s goe Cadlags Jada 43 (SaS" MOt " (o0 a0 Calilagy
i lail w0 ki 451" as the logical meaning of these two is different.

Expression of quality***

2

The Final Decision****

1

*

**

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all




Academic Assessor 2

ERSSEEAICTN -1 ~isf

8 7 6 5 4 3
Gl Oluigsgd ) Adu led UGl 5 o)) Mlap sLusdS 0 Osalge 0 oaade Jla Clajbe Ja) el GIUIE s el
28 27 26 25 24 23 22 23 20 19 18 17 16 15 14 13 12 11 10 9
L Aigd o iaa Ju) 4 W gl
34 33 32 31 30 29
4 M o alge 4 U Gl ol 8 1) e la Gl ol Galisu 85 el 0 O ke 4S (IOM) Coales Sl Ga le
58 57 56 55 54 53 52 51 50 49 48 47 46 45 44 43 42 41 40 39 38 37 36 35
G0 1o A S Syl Gles D) Caie 4 Juesl Goalee G (g gladle 2S A1 ey 5 4il,88s el Sl ¢ g
81 80 79 78 7 76 75 74 73 72 71 70 69 68 67 66 65 64 63 62 61 60 59
¢l IS 4 Gales O 0 s Gl @) 4 S Gl gl gl AR 4 4 e 3 e S peie Jalee D
105 104 103 102 101 100 99 98 97 96 95 94 93 92 91 90 89 88 87 86 85 84 83 82
VLl W S O (5 e s dslia
114 113 112 111 110 109 108 107 106
Oae R sl @l oo 4 O pBadn (S 3 lea 0 D3 eyl e 0 asie Jle lajbe ) Gl 3 Jleed 518
137 136 135 134 133 132 131 130 129 128 127 126 125 124 123 122 121 120 119 118 117 116 115
G o Ohb akE Oul s Jeb 50 b Ofedl ol s e OLE GEOIR sl GulSs lagie a0 b L al S (sla S
161 160 159 158 157 156 155 154 153 152 151 150 149 148 147 146 145 144 143 142 141 140 139 138
sl (s yiand BB 1280 5 5 e
167 166 165 164 163 162
GLsiS ol 2 Ol slaad ¢ e U (3 e 2l & o gla s » s ¢l @) W S s p Ul
192 191 190 189 188 187 186 185 184 183 182 181 180 179 178 177 176 175 174 173 172 171 170 169 168

P oS e Sa) s el g b AS Gl JS daad ¢ 4R Jle en 0 4S 20 e gl W ealy Gl b)) 4 5, i 4d e
217 216 215 214 213 212 211 210 209 208 207 206 205 204 203 202 201 200 199 198 197 196 195 194 193
el 438y Gl 8 L)) 5 (e (618 sl 50 2l 3 59 (sla ) S
228 227 226 225 224 223 222 221 220 219 218
Cosl GuS L asd e ol 20y (slasES (Sle Ghoalee e Y Du) 4 D Gk ekl 2R e Coalee S o Gl
248 247 246 245 244 243 242 241 240 239 238 237 236 235 234 233 232 231 230 229
5 Olales Lia gl 0 ¢ aily e a8 Hsha laay 1 ) 4B R I a2 s b4 sl o) 38 e el S
272 271 270 269 268 267 266 265 264 263 262 261 260 259 258 257 256 255 254 253 252 251 250 249
5 sl e Ak dxda Gl 2l e ail ) Audla 4 O ) 8 AR HhA Gare 2 edis 4 ¢ Nisd el 4 s 4S () 8
295 294 293 292 291 290 289 288 287 286 285 284 283 282 281 280 279 2718 277 276 275 274 273
LS i Ay g gale (I el A4S (SIS ¢ o la ) Gl Gl ol @) se ¢ dlag QLS 4y (s i )
316 315 314 313 312 311 310 309 308 307 306 305 304 303 302 301 300 299 298 297 269
D% 4 Sle S 205 sl 4S s Lid o adhie 5 gpedm ¢ JsSFO 4S8 Gl ea € GE)IR asie Jle gledbe Ja) Qail3l
341 340 339 338 337 336 335 334 333 332 331 330 329 328 327 326 325 324 323 322 321 320 319 318 317
) e ophlae 4 1) agee Callag 5 i IS Gl G gl Glas 8 ) IR 4l disd e JIE s cunsaas
363 362 361 360 359 358 357 356 355 354 353 352 351 350 349 348 347 346 345 344 343 342
5 ¢l (Sul A& Sul/ss 6l gl il 00 Oloales oyl 4 s g glasES B8 e Doalee I o el
384 383 382 381 380 379 378 377 376 375 374 373 372 371 370 369 368 367 366 365 364
AL eSSl a8 a3 ghe 5o ¢ Gmlee ) g gladle aslr Gl ¢ e sl L a0l GLS e Ll
408 407 406 405 404 403 402 401 400 399 398 397 396 395 394 393 392 391 390 389 388 387 386 385
ol aUS LSl 8 ) i il et 5 udin (g lan cpl 40 D O e ¢ S e < jale US4 ) 4 DU (YL

432 431 430 429 428 427 426 425 424 423 422 421 420 419 418 417 416 415 414 413 412 411 410 409
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Academic Assessor 2

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 1-2 Lexical-Referential meaning 1 3 30%
2 57-67 Lexical-Referential meaning 1 3 45%
3 106-111 | Lexical- Associative meaning 1 4 30%
4 160 Lexical-Collocation 2 4 5%
Proposed Solutions to the Problems
1 2l sl S 50 Ol jalee
2 2ila gl ) il GHedd Jul /s (81 @) 40 i) Gy sem 32 5 g oBuEn Cea el Glalea b
3 I suppose it should be omitted, since the original text in general talks of the huge difference between the number of migrants
afflicted with HIV in high-income countries and people of low-income or less developed ones rather than that of their
indigenous people, in the subsequent parts it mentions the privilege of indigenous people in enjoying health care services.
4 sl
Expression of quality***
3
The Final Decision****
2

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 3

A Gl Ay S (2 a3 S Ol alg

8 7 6 5 4 3 2 1
Gl Oluigsgd ) Adu led UGl 5 o)) Mlap sLusdS 0 Osalge 0 oaade Jla Clajbe Ja) el GIUIE s el
28 27 26 25 24 23 22 23 20 19 18 17 16 15 14 13 12 11 10 9
L Aigd o iaa Ju) 4 W gl
34 33 32 31 30 29
4 M Ghalee 4 U Gl w2l &) 8 1) Cea Gle Gl il g 55 el 0 O e S ((IOM) Coales Al o gl
58 57 56 55 54 53 52 51 50 49 48 47 46 45 44 43 42 41 40 39 38 37 36 35
G0 1o A S Syl Gles D) Caie 4 Jieel Goalee G (g gladbe S A ey 5 4il,8an ek Sl ¢l !
81 80 79 78 7 76 75 74 73 72 71 70 69 68 67 66 65 64 63 62 61 60 59
¢l IS 4 Gales O 0 s Gl @) 4 S Gl gl gl AR 4 4 e 3 e S peie Jalee D
105 104 103 102 101 100 99 98 97 96 95 94 93 92 91 90 89 88 87 86 85 84 83 82
VL s W S 0 (5 e s dlie
114 113 112 111 110 109 108 107 106
Oae R sl @l oo 4 O pBadn (S 3 lea 0 D3 eyl e 0 asie Jle lajbe ) Gl 3 Jleed 518
137 136 135 134 133 132 131 130 129 128 127 126 125 124 123 122 121 120 119 118 117 116 115
G v ghb akE Oul s Jeb 50 b Ofedl ol 3o e OLE GEOIR sl GulSs bagie a0 b L sl S (sla S
161 160 159 158 157 156 155 154 153 152 151 150 149 148 147 146 145 144 143 142 141 140 139 138
sl (s yiaad BB 12580 5 5 e
167 166 165 164 163 162
GLsiS ol 2 Ol slaad ¢y e Gl (o3 e 2l & 5 o gla s » s ¢l @) W S s p Wl
192 191 190 189 188 187 186 185 184 183 182 181 180 179 178 177 176 175 174 173 172 171 170 169 168

P oS e Sa) s el g b AS Gl JS daad ¢ 4R Jle en 0 4S 20 e gl W ealy Gl b)) 4 5, i 4d e

217 216 215 214 213 212 211 210 209 208 207 206 205 204 203 202 201 200 199 198 197 196 195 194 193
el 438y Gl 8 L)) 5 (e (618 sl 50 2l 3 59 (sla ) S
228 227 226 225 224 223 222 221 220 219 218
Cosl GuS L asd e ol 20y (slasES (Sle Ghoalee e Y Du) 4 D Gk ekl 2R e Coalee S o Gl
248 247 246 245 244 243 242 241 240 239 238 237 236 235 234 233 232 231 230 229
5 Olales Lia gl 0 ¢ aily e a8 Hsha laay 1 ) 4B R I a2 s b4 sl o) 38 e el S
272 271 270 269 268 267 266 265 264 263 262 261 260 259 258 257 256 255 254 253 252 251 250 249
5 Asd ek dxda Gl 2l e il Auila 4 s 2 8 AL JhA Rre 2 eSis A ¢ Nisd e a4 s 4S () 8
295 294 293 292 291 290 289 288 287 286 285 284 283 282 281 280 279 278 277 276 275 274 273
LGS A pad gale (g gl 4S (S ¢ 3 la I B L Gl 2l ) &l se ¢ dlagy DS 4y (s sl ) 2
316 315 314 313 312 311 310 309 308 307 306 305 304 303 302 301 300 299 298 297 269
D% 4 Sle S 205 sl 4S s Lid o adhie 5 gpedm ¢ JsSFO 4S8 Gl ea € GE)IR asie Jle gledbe Ja) Qail3l
341 340 339 338 337 336 335 334 333 332 331 330 329 328 327 326 325 324 323 322 321 320 319 318 317
) e ephlae 4y 1) agee Callagy 5 i IS Gl G gl Clis 8 cp) IR 4l disd e JIE s cunsaas
363 362 361 360 359 358 357 356 355 354 353 352 351 350 349 348 347 346 345 344 343 342
5 ¢l (Sul A& Sul/ss 6l gl il 00 Oloakes oyl 4 s Al e B8 e Doalee Il o lele
384 383 382 381 380 379 378 377 376 375 374 373 372 371 370 369 368 367 366 365 364
Eo L eSSl a8 a3 ghe 5o ¢ Gomlee ) g gladle sl Gl ¢ e sl L a0l LS La Ll
408 407 406 405 404 403 402 401 400 399 398 397 396 395 394 393 392 391 390 389 388 387 386 385

L CalUS Sl &an 5l i il an s cada (e G 40 DK (e ¢ S e G jalea LS 40 a4 S YL

432 431 430 429 428 427 426 425 424 423 422 421 420 419 418 417 416 415 414 413 412 411 410 409
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Academic Assessor 3

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation

1 159 Structural-Grammatical complexity of the sentence 2 4 40%

2 165 Lexical - Collocation 2 3 35%

3 180-181 | Lexical - Collocation 2 3 40%

4 278 Structural — Grammatical/Lexical cohesion 2 2 10%

5 357-362 | Lexical — (Other) The associative load of the whole 1 1 65%

sentence
6 408 (Other) Choice of word 2 3 10%
Proposed Solutions to the Problems

1 I would suggest “4b; 4ka” instead of “oll; 4bais”

2 To my mind, "o« i J&" does not sound as natural and collocational as "3 JU&" in this context. Of course, my argument
might be challenged and proven wrong in the presence of a well organized and big enough Persian corpus or news texts.

3 | would suggest "4 yiy (i 43" for "ad ) oS",

4 In Persian, we often use a noun or a noun phrase after "= 3:5 4" not a complete sentence, in light of this, I would suggest "v=la sk 43",

5 " oSl 5 yhlae 40" s 00 strong a rendition for "not protect”, which is quite neutral. As such the current translation is putting an
insidious spin to Lom's words. In view of this | would render the sentence as "~ (i Cubailas ol Gl nl e 3 38 Sl 31"

6 Translating "rate” into "#_*" is not consistent with the rules of standard Persian although it has gained widespread currency in

recent years to the point of irreversibility. However, as the translation is intended to be published as a news item, we'd better
stick with proper Persian. So | would suggest "ol w".

Expression of quality***

2

The Final Decision****

2

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 4

A Gl Ay S (2 a3 S Ol alg

8 7 6 5 4 3 2 1
Gl Oaigogd ) Ak Jad ol g Loyl alag glosds 0 oalge @ oaade Jla glajle ) gadldl iR cus el
28 27 26 25 24 23 22 23 20 19 18 17 16 15 14 13 12 11 10 9
g o Siaa Ja) 4 W gl
34 33 32 31 30 29
4 M Ghoalee 4 U Gl w2l A8 1) Gea Gle Gl Gl Gaigns 55 el 0 ) e S (IOM) Coales Al o gl
58 57 56 55 54 53 52 51 50 49 48 47 46 45 44 43 42 41 40 39 38 37 36 35
G0 1o A S Syl Gles D) Caie 4 Jieel Goalee G (g gladbe S A ey 5 4il,8an ek Sl ¢l !
81 80 79 78 7 76 75 74 73 72 71 70 69 68 67 66 65 64 63 62 61 60 59
¢l IS 4 Gales O 0 s Gl @) 4 S Gl gl gl AR 4 4 e 3 e S peie Jalee D
105 104 103 102 101 100 99 98 97 96 95 94 93 92 91 90 89 88 87 86 85 84 83 82
VL s W S 0 (5 e s dlie
114 113 112 111 110 109 108 107 106
Oae R sl @l oo 4 O pBadn (S 3 lea 0 D3 eyl e 0 asie Jle lajbe ) Gl 3 Jleed 518
137 136 135 134 133 132 131 130 129 128 127 126 125 124 123 122 121 120 119 118 117 116 115
G v Ohh akE Oul s Jeb 50 b Ofedl ol s e OLE GEOIR sl GulSs bagie a0 b Ll S (sla S
161 160 159 158 157 156 155 154 153 152 151 150 149 148 147 146 145 144 143 142 141 140 139 138
sl (s yiand BB 1280 5 5 e
167 166 165 164 163 162
GLsiS ol 2 Ol slaad ¢ e U (3 e 2l & o gla s » s ¢l @) W S s p Ul
192 191 190 189 188 187 186 185 184 183 182 181 180 179 178 177 176 175 174 173 172 171 170 169 168

P oS e Sa) s el g b AS Gl JS daad ¢ 4R Jle en 0 4S 20 e gl W ealy Gl b)) 4 5, i 4d e

217 216 215 214 213 212 211 210 209 208 207 206 205 204 203 202 201 200 199 198 197 196 195 194 193
el 438y Gl 8 L)) 5 (e (618 sl 50 2l 3 59 (sla ) S
228 227 226 225 224 223 222 221 220 219 218
Cosl GuS L asd e ol 20y (slasES (Sle Ghoalee e Y Du) 4 D Gk ekl 2R e Coalee S o Gl
248 247 246 245 244 243 242 241 240 239 238 237 236 235 234 233 232 231 230 229
5 Olales Lia gl 0 ¢ aily e a8 Hsha laay 1 ) 4B R I a2 s b4 sl o) 38 e el S
272 271 270 269 268 267 266 265 264 263 262 261 260 259 258 257 256 255 254 253 252 251 250 249
5 sl e Ak dxda Gl 2l e ail ) Audla 4 O ) 8 AR HhA Gare 2 edis 4 ¢ Nisd el 4 s 4S () 8
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Academic Assessor 4

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
9-34 (Other)-Addition 1 5 30%
40-47 (Other)-Addition 1 5 40%

Proposed Solutions to the Problems

2 038 padidic @l il Lial e b e et s ab pA oz Gt 4S 3 (e 43 ldas ol g0 S 4l

2 038 padidic cpla il Lial e b g ea et s ab pA cgmn Gt 48 3 (e 4y ldas ol (0 S 4Lzl

Expression of quality***

2

The Final Decision****

*

1

**

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all




Academic Assessor 5
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Academic Assessor 5

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 2 Lexical-Referential meaning 1 3 10%
2 49-53 Lexical-Associative meaning 2 2 5%
3 57-61 Lexical-Referential meaning 1 1 45%
4 88-89 Lexical-Collocation 3 (Other)- Collocational 2 5%
5 106-113 | Lexical-Referential meaning 1 2 30%
6 139-143 | Structural-Order of the textual material 2 3 5%
7 147-149 | Lexical-Associative meaning 3-Aesthetic factors 4 5%
8 158-166 | Lexical-Associative meaning 1 2 40%
9 232 Lexical-Collocation 3 (Other)- Collocational 3 15%
10 pZielyAl), | Structural-Grammatical/lexical cohesion 3-Aesthetic factors 3 10%
11 252-260 Lexical-Collocation 3 (Other)- Collocational 2 15%
12 300 Lexical-Referential meaning 1 2 10%
13 304-309 | Structural-Order of the textual material 3-Aesthetic factors 2 5%
14 334 Lexical-Collocation 3 (Other)- Collocational 3 5%
15 341 Lexical-Referential meaning 1 2 5%
16 RZYER¥Y | |exical-Referential meaning 3-Aesthetic factors 4 15%
17 357-362 | Lexical-Referential meaning 1 2 65%
18 367 Lexical-Collocation 3 (Other)- Collocational 3 15%
Proposed Solutions to the Problems
1 Gl Al ity
2 Canal 4%l 4A Lo o3S )
3 A€ a8l ) 50/ 5 sl ) b i e Syt 5 4l 8 st () jalea
4 O b ) p3le) Bula
5 ol Jstre a3 Gl 5 canliiali aal o
6 b sie b oSl o )l sl )9S
7 e AS il (Sla ol R
8 ey oo ol pd Sl 58 s (5 len 0 (23 (S Ak L
9 e Dl ) g el 2Dle ) B
10 oo O s ) (6 S
11 s e 40K suals Baee Allise gl |,
12 e <= Adhe
13 WS e At gale Glaig el 4S X5l ) G k) @l e
14 SIS hamg o
15 ssulE) <=
16 e GBI Ol
17 9 (oal o sas Culiligy Gl Clilia Ziely 5
18 b el (i
Expression of quality***
3
The Final Decision****
2

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 6

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 9-34 (Other) - absent in source text 1 2 30%
2 40-47 (Other)- absent in source text 1 4 40%
3 196 Lexical-Collocation 2 3 15%
4 326-327 | Structural-Formatting and layout 2 3 5%
Proposed Solutions to the Problems
1 2y e 31 is absent in the source text!
2 N/A
3 The common collocation is "k 3 43 5",
4 A space should be inserted between Y& and _sis

Expression of quality***

4

The Final Decision****

3

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 7
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Academic Assessor 7

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 1-2 (Other)-Omission 1 2 30%
2 3-5 Lexical-Referential meaning 1 2 5%
3 40-47 (Other)-Overtranslation 1 4 40%
4 106-111 | (Other)-Overtranslation 1 4 30%
5 IpRWK | (Other)-Omission 2 3 10%
6 INgBEs | Lexical-Collocation 1 2 15%
7 180-181 | Lexical-Collocation 1 2 40%
8 perepaclel | (Other)-Omission 1 3 5%
9 357-362 | Lexical-Referential meaning 1 3 65%
Proposed Solutions to the Problems
1 Al o0l Cida dan 0 i f sl ) 9IS aie M0 jalee S le
2 L5 liiad iny (X g o Dlise 450 3w S (2 yre 2 4S8 Lal (fle 524 () gm0 "kt Dl (i jre 5o 4S Cad 00 4T 51 den S (e 2
i "Slae 3 ) 48 i o ) (Slalal Ylaial
3 Caat oLiLE) 4 515 023 alal e Ml s2d (addic Cijle o
4 sl 438 85 ) e () Al (pin Ll (e 52 450148 Cad 4B K ) gam o i 258 (5310 5 sl el 4S oai o2y adlial Lilana 5 s L
5 2 ol oLl 000y den 5 (e 534S UK (ol i 5 "l 4n (Sl DM 20k e 3 4S 355 e 0 sl (e abagy ye sie 2 Y sene
A o3yl "5 s s 4r KM L1 5 4 D" a8 g Ll Casd
6 Ml o35y i il AS (a5 pISY 1 aS Al sk ol g Al e 4S Caul sad s “traditionally” 4S
7 MAGBl An i S (sla ST (imy — Gl Jgana dale Sl 5 (e 5248 Sk LaS Gl g 5 Caa (alie Clie 1) pISY () 0 1 A oS e
e R
8 230 igr AlE 393 00, 4 81 48 il ol Caida 3813 (sLeil pe 5 Cuadlu (gl ") A1 4l
9 Nt e gae Cullagy Jallat 3 gk den ) gk Gl Sl i
Expression of quality***
4
The Final Decision****
3

*

**

1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor
**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 8
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Academic Assessor 8

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1-2 (Other) Omission 1 3 30%
357-362 | (Other) Misunderstanding 1 2 65%

Proposed Solutions to the Problems

I think the title is somehow misleading, due to the omission of “in wealthy countries”, although the translator has provided a
subtitle to explain the omitted part.

TS5 Al apae Culags Caial el 7 43 A5 e dan i Mo

Expression of quality***

3

The Final Decision****

2

*

**

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all




Academic Assessor 9

ERSSEEAICTN -1 ~isf

8 7 6 5 4 3
Gl Oluigsgd ) Adu led UGl 5 o)) Mlap sLusdS 0 Osalge 0 oaade Jla Clajbe Ja) el GIUIE s el
28 27 26 25 24 23 22 23 20 19 18 17 16 15 14 13 12 11 10 9
L Aigd o iaa Ju) 4 W gl
34 33 32 31 30 29
4 e O alge 4 U Gl ol A8 1) e o Gl ol Galisn 55 el 0 O Ui 4S (IOM) Coales Sl G el
58 57 56 55 54 53 52 51 50 49 48 47 46 45 44 43 42 41 40 39 38 37 36 35
G0 1o A S Syl Gles D) Caie 4 Jieel Goalee G (g gladbe S A ey 5 4il,8an ek Sl ¢l !
81 80 79 78 7 76 75 74 73 72 71 70 69 68 67 66 65 64 63 62 61 60 59
¢l IS 4 Gales O 0 s Gl @) 4 S Gl gl gl AR 4 4 e 3 e S peie Jalee D
105 104 103 102 101 100 99 98 97 96 95 94 93 92 91 90 89 88 87 86 85 84 83 82
VL s W S 0 (5 e s dlie
114 113 112 111 110 109 108 107 106
Gae R sl @l oo 4 O pBadn (S 3 lea 0 Du) el 256 0 asie Jle lajbe a) Gl 3 Jledd 518
137 136 135 134 133 132 131 130 129 128 127 126 125 124 123 122 121 120 119 118 117 116 115
Gl Ohb abE Gul ml sk 5o b Odedd Gl M e LB GBOIR o ulSs baugie a0 b L sl naS gl saS
161 160 159 158 157 156 155 154 153 152 151 150 149 148 147 146 145 144 143 142 141 140 139 138
sl (s yiand BB 1280 5 5 e
167 166 165 164 163 162
GLsiS ol 2 Ol slaad ¢ e U (3 e 2l & o gla s » s ¢l @) W S s p Ul
192 191 190 189 188 187 186 185 184 183 182 181 180 179 178 177 176 175 174 173 172 171 170 169 168

P oS e Sa) s el g b AS Gl JS daad ¢ 4R Jle en 0 4S 20 e gl W ealy Gl b)) 4 5, i 4d e
217 216 215 214 213 212 211 210 209 208 207 206 205 204 203 202 201 200 199 198 197 196 195 194 193
el 438y Gl 8 L)) 5 (e (618 sl 50 2l 3 59 (sla ) S
228 227 226 225 224 223 222 221 220 219 218
Cosl GuS L asd e ol a0y sla sES (Sle Ghoalee e Y a4 D Gk ki B8 (e Soalee ) o Gl
248 247 246 245 244 243 242 241 240 239 238 237 236 235 234 233 232 231 230 229
5 Olales Lia gl 0 ¢ iy e a8 sl laay 1 Caud 4B R I en s 2 e b 4 sl gl 08 e el S
272 271 270 269 268 267 266 265 264 263 262 261 260 259 258 257 256 255 254 253 252 251 250 249
5 sl e Ak dxda Gl 2l e ail ) Audla 4 O ) 8 AR HhA Gare 2 edis 4 ¢ Nisd el 4 s 4S () 8
295 294 293 292 291 290 289 288 287 286 285 284 283 282 281 280 279 2718 277 276 275 274 273
LS i Ay g gale (I el A4S (SIS ¢ o la ) Gl Gl ol @) se ¢ dlag QLS 4y (s i )
316 315 314 313 312 311 310 309 308 307 306 305 304 303 302 301 300 299 298 297 269
D% 4 Sle S 205 sl 4S s Lid o adhie 5 gpedm ¢ JsSFO 4S8 Gl ea € GE)IR asie Jle gledbe Ja) Qail3l
341 340 339 338 337 336 335 334 333 332 331 330 329 328 327 326 325 324 323 322 321 320 319 318 317
) e ophlae 4y 1) agee Cullagy 5 i IS el G gle Clis 8 cp) IR 4l disd e JIE s cunsaas
363 362 361 360 359 358 357 356 355 354 353 352 351 350 349 348 347 346 345 344 343 342
5 ¢l (Sul a8 Sul/ss 6l gl il 00 Oloales oyl 4 s g glapsiS B8 e oalee G o el
384 383 382 381 380 379 378 377 376 375 374 373 372 371 370 369 368 367 366 365 364
AL eSSl a8 a3 ghe 5o ¢ Gmlee ) g gladle aslr Gl ¢ e sl L a0l GLS e Ll
408 407 406 405 404 403 402 401 400 399 398 397 396 395 394 393 392 391 390 389 388 387 386 385
ol aUS LSl 8 ) i il et 5 udin (g lan cpl 40 D O e ¢ S e < jale US4 ) 4 DU (YL

432 431 430 429 428 427 426 425 424 423 422 421 420 419 418 417 416 415 414 413 412 411 410 409

57



Academic Assessor 9

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of

Problem Problem** | Observation
1 1-2 Lexical-Referential meaning 1 3 30%
2 124 Lexical-Collocation 2 3 10%
3 147 Structural-Grammatical/lexical cohesion 2 2 5%
4 158-166 | Structural-(Other) structure and wording 2 2 40%
5 232 Lexical-Associative meaning 2 3 15%
6 252-260 | Structural-Grammatical complexity of the sentence 2 4 15%
7 348 Structural-Grammatical/lexical cohesion 2 2 15%
8 357 Lexical-Referential meaning 1 4 15%
9 367 Lexical-Associative meaning 2 3 15%

Proposed Solutions to the Problems
1 ";.JJ:J:_‘ la y giS 5" 5 6d adlial Al
2 " 818 el sban (25 dea i (a8 A5l (glay Sl i
3 ol e ol 50 g0 ) 0a ad gl ) (S sn  Cad ea allial ) oad Cada el )R it
4 Mgl e ol (Saa 6 ben Gl (RS O )" Cand (Jgenai g )la 45 R
5 Mo S el algidiy ) (oo I Ay can ) b 4alS Gl (5 (e (i 2
6 MMl 00k g B (o DAl 4 Al Gl A gl Sl 5 i eal O 55 e | AL
7 A g la ) MR 1M )R ol
8 "asae Ciadl"
9 "o3 K e "
Expression of quality***
2
The Final Decision****
2

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all
*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor
**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 10

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation

1 1-2 Lexical-Referential meaning 1 1 30%

2 8-9 Lexical-Referential meaning 1 3 10%

3 9-34 Lexical-Referential meaning 1 3 30%

4 57-61 Lexical-Referential meaning 1 1 45%

5 124 Lexical-Referential meaning 1 3 10%

6 131 Lexical-Referential meaning 1 3 5%

7 151-156 | Structural-Order of textual material 1 3 10%

8 164-166 | Lexical-Referential meaning 1 2 5%

9 INFEIWgs | Lexical-Referential meaning 1 3 15%

10 184-185 | Lexical-Referential meaning 1 4 5%

11 212-215 | Lexical-Collocation 1 3 20%

12 233 Lexical-Referential meaning 1 2 15%

13 278-282 | Lexical-Collocation 2 2 10%

14 299 Lexical-Referential meaning 1 2 5%

15 308 Structural-Punctuation 2 3 5%

16 309-314 | Lexical-Collocation 2 3 5%

17 343-344 | Lexical-Referential meaning 1 3 5%

18 360-362 | Lexical-Referential meaning 1 2 65%

Proposed Solutions to the Problems

1 The title has been translated inaccurately. Amendment: More accurate translation of the lexical items in the sentence of the title -deletions
have to be restored and the sentence has to be translated more accurately.

2 The name of the writer of the article has not been translated. Amendment: The translator has to be more faithful to the ST properties, esp.
the copyright elements; otherwise, he/she will fall into plagiarism.

3 It is difficult to criticize the translation since it seems that the translator has adopted a free approach pertaining to journalistic purposes
instead of sticking to the ST and being faithful to it. However, the translator could still be more careful and transfer the semantic properties
more accurately. Amendment: more accurate reproduction of the semantic units in the whole sentence.

4 The translator is bath careless and lacking in some kind of common sense! (S)He is careless because (s)he has nat looked at the translation only once to revise it. (S)He
lacks common sense becauise when someone is " 33 4: ki, it is senseless to provide himvher with "3 &.ay" facilities! Amendment: ') sl without " e ",

5 Using loan words is appropriate only in certain limited conditions. When there is a TL equivalent like " < 4s", borrowing does not seem to
be a good translation procedure.

6 "Sharp" has not been translated accurately. The inclusion of the semantic property of "being sudden™ is the recommended amendment.

7 The reordering of the part highlighted and moving it to the initial position in the sentence is the recommended amendment.

8 I described the problem as serious because it is problematic for two reasons: 1. It is inaccurate. 2. It does not consider the collocational properties of the
TL. Amendment: Replacing the translator!!! with someone who is: 1. more careful; 2. has a better understanding of both the SL and the TL.

o] "traditionally" has to be translated in the location indicated.

10 The amendment is to translate more accurately the ST item "is going down". The translator could have simply used "< (falS Js 3",

") o« (LI s neither accurate nor in accordance with the TL collocational properties.

11 | The TL requires that "c2» s 4" be used instead of "¢2S S5 as a collocate for "s_tes L s0 that a natural collocation is used in the TL.
The translation is unduly literal because it follows the SL collocation blindly.

12 The superlative "cx 3" is not found in the ST. The translator is being a little relaxed in changing the semantic features of the ST in the TT.
Amendment: a little attention and professional sense of responsibility.

13 | Amendment: The literal translation has to be replaced with a form that adapts the TL norms: "_jids...o) S b 4nddia " or simply "o)_Ses ) ",

14 "promotion" and "care" have been simplified as "<US4l", Amendment: "udlag pdaa G\ 1 5 <l ",

15 replacing the comma with a dash

16 "dSie" and "orUS 423" do not collocate in Farsi. Amendment: The translator has to be trained particularly in the TL collocations.

17 | Amendment: A more accurate, careful translation of the ST "impose" as "xiS (o« Jwe ™,

18 "do not protect” is totally different from "endanger”. The TL "xijlxil o« o shlis 4" is much more forceful than the SL “do not protect™.

Expression of quality***
5

The Final Decision****
4
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Academic Assessor 11

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of

Problem Problem** | Observation
1 57-61 Lexical-Referential meaning 1 1 45%
2 112 Lexical-(Other) addition 1 3 5%
3 ReRelkl | Lexical-(Other) omission 1 4 10%
4 RZYge¥r | (Other) Omission 1 3 15%
5 360-362 | Lexical-Information quantity 1 3 65%

Proposed Solutions to the Problems

1 "€ 4 Syl g len 56 sl ) Leans A 0 (e 5 Al p8in lexd o jalea ol n B
2 S (bl o 315"
3 TIPS ) PR PR LYGH DXE QAR KPERRGE & T L e
4 SR G s R el )R W sl
5 ", A 03 ya a0V o2 (el g el ST 12 9 e Agddiy o A (5L 8 den i alex )

Expression of quality***

3

The Final Decision****

2

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 12

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
211-215 | Lexical-Pragmatic meaning 2 3 20%
408 Lexical-Collocation 2 3 10%

Proposed Solutions to the Problems

It is common in English to use "live with+a disease"”, but this structure is unnatural and even funny in Persian. However, it is
appearing in original Persian texts due to literal translations of English texts. Instead, we could say: Ja 4 Jlay/Miwe 3 8

"rate” has been wrongly rendered as "z_". Unfortunately, this specific case of mistranslation has even found its way into
original Persian texts. We'd better use "¢ " instead of "z _»".

Expression of quality***

2

The Final Decision****

2

*

**

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all




Academic Assessor 13

S Ja) 4 S) G 53 Sy O algea

8 7 6 5 4 & 2 1
Gl Oaigogd ) Ak Jad ol g Loyl alag glosds 0 oalge @ oaade Jla glajle ) gadldl iR cus el
28 27 26 25 24 23 22 23 20 19 18 17 16 15 14 13 12 11 10 9
g o Siaa Ja) 4 W gl
34 33 32 31 30 29
4 M o alge 4 U Gl ol 8 1) e la Gl Gafisn 85 sed N O e S (IOM) Conles Ll G le
58 57 56 55 54 53 52 51 50 49 48 47 46 45 44 43 42 41 40 39 38 37 36 35
G0 1o A S Syl Gles D) Caie 4 Jieel Goalee G (g gladbe S A ey 5 4il8an el Sl ol g
81 80 79 78 7 76 75 74 73 72 71 70 69 68 67 66 65 64 63 62 61 60 59
¢l IS 4 Gales O 0 s Gl @) 4 S Gl gl gl AR 4 4 e 3 e S peie Jalee D
105 104 103 102 101 100 99 98 97 96 95 94 93 92 91 90 89 88 87 86 85 84 83 82
VL s W S 0 (5 e s dlie
114 113 112 111 110 109 108 107 106
S 3 s Gl @ Do 4 O p8ads (S )@ les 0 D el e BB Ol lasle Dyl a3l (3R
137 136 135 134 133 132 131 130 129 128 127 126 125 124 123 120 119 118 117 116 115
Gl o Ohb abE Gul ml dsb 5o b Odiedd Gl M e LB B8 a0 S baugie a0 b L sl naS ol saS
161 160 159 158 157 156 155 154 153 152 151 150 149 148 147 146 145 144 143 142 141 140 139 138
sl (s yiand BB 1280 5 5 e
167 166 165 164 163 162
GLsES J lms 0 OBl dad ¢ ad e OB (o a2 S 5 Ll e, » /IR S Y
192 191 190 189 188 187 186 185 184 183 182 181 180 179 178 177 176 175 174 173 172N 170 169 168

P oS e Sa) s el g b AS Gl JS daad ¢ 4R Jle en 0 4S 20 e gl W ealy Gl b)) 4 5, i 4d e
217 216 215 214 213 212 211 210 209 208 207 206 205 204 203 202 201 200 199 198 197 196 195 194 193
el 438y Gl 8 L)) 5 (e (618 sl 50 2l 3 59 (sla ) S
228 227 226 225 224 223 222 221 220 219 218
Cosl GuS L asd e ol 20y (slasES (Sle Ghoalee e Y Du) 4 D Gk ekl 2R e Coalee S o Gl
248 247 246 245 244 243 242 241 240 239 238 237 236 235 234 233 232 231 230 229
5 Olales Lia gl 50 ¢ iy e a8 sl laay 1 ) 4B R I a2 dse b4 sl o) 38 e el S
272 271 270 269 268 267 266 265 264 263 262 261 260 259 258 257 256 255 254 253 252 251 250 249
5 sl e Ak dxda Gl 2l e ail ) Audla 4 O ) 8 AR HhA Gare 2 edis 4 ¢ Nisd el 4 s 4S () 8
295 294 293 292 291 290 289 288 287 286 285 284 283 282 281 280 279 2718 277 276 275 274 273
LS i Ay g gale (I el A4S (SIS ¢ o la ) Gl Gl ol @) se ¢ dlag QLS 4y (s i )
316 315 314 313 312 311 310 309 308 307 306 305 304 303 302 301 300 299 298 297 269
D% 4 Sle S 205 sl 4S s Lid o adhie 5 gpedm ¢ JsSFO 4S8 Gl ea € GE)IR asie Jle gledbe Ja) Qail3l
341 340 339 338 337 336 335 334 333 332 331 330 329 328 327 326 325 324 323 322 321 320 319 318 317
) e ephlae 4 1) agee Cullagy 5 i IS el G gl Clis 8 cp) )R 4l disd e JIE s cunsaas
363 362 361 360 359 358 357 356 355 354 353 352 351 350 349 348 347 346 345 344 343 342
5 ¢l (Sul A& Sul/ss 6l gl il 00 Oloakes oyl 4 s Al e B8 e Doalee Il o lele
384 383 382 381 380 379 378 377 376 375 374 373 372 371 370 369 368 367 366 365 364
AL eSSl a8 a3 ghe 5o ¢ Gmlee ) g gladle aslr Gl ¢ e sl L a0l GLS e Ll
408 407 406 405 404 403 402 401 400 399 398 397 396 395 394 393 392 391 390 389 388 387 386 385
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Academic Assessor 13

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation

1 1-8 (Other)-Both lexical and structural 1 3 15%

2 9-34 (Other)-The section does not exist in the ST 1 3 30%

3 40-47 (Other)-The section does not exist in the ST 1 1 40%

4 57-61 Lexical-Referential meaning 1 1 45%

5 iWkBYW¥] | (Other)-some parts are missing 1 4 5%

6 158-166 | Structural-Grammatical/lexical cohesion 1 1 40%

7 PR | Lexical-Referential meaning 1 3 10%

8 180-181 | Lexical-Referential meaning 2 3 40%

9 261 Structural-Punctuation 1 2 5%

10 357 Lexical-Referential meaning 1 1 15%

11 360-362 | Lexical-Referential meaning 1 1 65%

Proposed Solutions to the Problems

1 I think the way it has been translated reduced the efficiency of the headline in attracting the attention of the reader. Moreover,
it is not loyal to the source language in emphasizing the HIV rather than the immigrants. | do not see any type of comparison
between the immigrants and the citizens in the headline.
This is the way | would translate it: 2iais i sla ) o388 4 cn yales (2aS 3 Sl

2 I think, the first sentence is unnecessary and it could be deleted.

3 I think if the translator thinks that details of this type are necessary, s/he can include it in footnote, rather than infusing it in the
text.

4 258 485 55 Al ) salea 4alS Laid

5 I think in the target text, first the exact acronym should be written in Farsi and then, inside parenthesis the full translation of
that should be mentioned.

6 23U i Gl DB (5 slaw Gl GBS (6 (UG 2l Jicial)

7 3 g 02 9 38 i) 4Ll

8 Gl Jpane (o 8 (gie 2 Mad ) &S ) il Madily dan i yieS"

9 I think there will be no problem if the translator remains loyal to the order of the textual material. The sentence could be
finished here with a full stop and the next paragraph could start with :3l2 4xl3 a5 and the rest of the paragraph. So, there should
be two paragraphs the second one starting with the above mentioned sentence.

10 (e Dl
11 Casl o gae Cuadlas Lada 4y 8
Expression of quality***

4
The Final Decision****

2

*

**

1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor
**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 14

S ) 4 ) G 53 Sy O alges

8 7 6 5 4 & 2 1
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28 27 26 25 24 23 22 23 20 19 18 17 16 15 14 13 12 11 10 9
g o Siaa Ja) 4 W gl
34 33 32 31 30 29
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137 136 135 134 133 132 131 130 129 128 127 126 125 124 123 122 121 120 119 118 117 116 115
G v Ohh akE Oul s Jeb 50 b Ofedl ol s e OLE GEOIR sl GulSs bagie a0 b Ll S (sla S
161 160 159 158 157 156 155 154 153 152 151 150 149 148 147 146 145 144 143 142 141 140 139 138
sl (s yiand BB 1280 5 5 e
167 166 165 164 163 162
GLLSES ) ol 5 Dl daad ¢ w0 e gl Jop e ad) £ 5 B IRERS 0 /sy ol @) W &S s Ul
192 191 190 189 188 187 186 185 184 183 182 181 180 179 177 176 175 174 173 172 171 170 169 168

P oeaS e Sah s @l gl L AS Gali JS dlaai ¢ aidR Jle ed 50 4S 20 e gl L ealy a4 5, i 4d e

217 216 215 214 213 212 211 210 209 208 207 206 205 204 203 202 201 200 199 198 197 196 195 194 193
el 438y Gl 8 L)) 5 (e (618 sl 50 2l 3 59 (sla ) S
228 227 226 225 224 223 222 221 220 219 218
Cosh GuS . 358 e eaaliie adl ) (sla 5SS (8Ll Gloalee Ol 50 A 4 D (e Cpidie 2R e Coalee Sl Gn gle sl
248 247 246 245 244 243 242 241 240 239 238 237 236 235 234 233 232 231 230 229
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295 294 293 292 291 290 289 288 287 286 285 284 283 282 281 280 279 2718 277 276 275 274 273
LGS A pad gale (g gl 4S (S ¢ 3 la I B L Gl 2l ) &l se ¢ dlagy DS 4y (s sl ) 2
316 315 314 313 312 311 310 309 308 307 306 305 304 303 302 301 300 299 298 297 269
D% 4 Sle S 205 sl 4S s Lid o adhie 5 gpedm ¢ JsSFO 4S8 Gl ea € GE)IR asie Jle gledbe Ja) Qail3l
341 340 339 338 337 336 335 334 333 332 331 330 329 328 327 326 325 324 323 322 321 320 319 318 317
) e phlae 4y 1) agee Cllag 5 i IS gl G gl Clas 8 cp) IR 4l disd e JIE s cunsaas
363 362 361 360 359 358 357 356 355 354 353 352 351 350 349 348 347 346 345 344 343 342
5 ¢l (Sl A& Sul/iss o gl il 09 Oloales ol cunl 4 s ad g gla )i W8 e oalee o lasle
384 383 382 381 380 379 378 377 376 375 374 373 372 371 370 369 368 367 366 365 364
AL eSSl a8 eal i) ghe 5o ¢ Gomlee ) g gladle aslr Gl ¢ e sl Ll a0l LS el
408 407 406 405 404 403 402 401 400 399 398 397 396 395 394 393 392 391 390 389 388 387 386 385

L CalUS Sl &an 5l i il an s cada (e G 40 DK (e ¢ S e G jalea LS 40 a4 S YL

432 431 430 429 428 427 426 425 424 423 422 421 420 419 418 417 416 415 414 413 412 411 410 409
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Academic Assessor 14

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of

Problem Problem** | Observation
1 1-8 Lexical-Subject matter 1 2 15%
2 9-34 Lexical-Information quantity 1 2 30%
3 40-47 Lexical-Information quantity 1 3 40%
4 52-67 Structural-Order of the textual material 1 2 45%
5 83 Structural-Grammatical function 1 3 5%
6 86 Lexical-(Other) Redundancy 1 3 5%
7 93-113 Structural-Order of the textual material 1 2 30%
8 177-178 Lexical-Referential meaning 1 2 15%
9 180-181 Lexical-Referential meaning 2 2 40%
10 196 Lexical-Collocation 2 2 15%
11 212-215 Lexical-Associative meaning 2 3 20%
12 233-245 Structural-Order of the textual material 1 2 15%
13 256-260 Lexical-Collocation 2 4 15%
14 273-276 Structural-Grammatical function 1 3 5%
15 360-362 Lexical-Referential meaning 1 3 65%
16 368-382 Structural-Order of the textual material 1 2 5%

Proposed Solutions to the Problems
1 i g 5 sl 58S 5 o alee O hd 5 Salfss T &)
2 NA
3 NA
4 Gl Ol salea G 03 58/ s 6l @) Al il 5 e s lead el il &
5 ke Dt gl
6 NA
7 i 3l 3y sla) 888 53 3 b s ol ) 4 Dl anlials JS3 4
8 Y sars/d sara sk 4y
9 ALy A i S
10 Canal iy o) 381/l (3l 58 4 55
11 i (55 (sl @) g 42 e 4S
12 B (on Mine Jul 4y 2l 0y sla )5S 0 il pald sk 4 Ol alee
13 358 a4 K ol
14 PRVEN GJS 3 PL@“ )‘"“5
15 e o gae Cullagy aila 5l S aal (annd sl Culius 45 S
16 ol 0223 sy AT 20l )35 (sla 5 558 50 300 (5 b ) 3 Gyl 250 53 Uoalee
Expression of quality***
3
The Final Decision****
1

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 15

A Gl Ay S (2 a3 S Ol alg

8 7 6 5 4 3 2 1
Gl Oluigsgd ) Adu led UGl 5 o)) Mlap sLusdS 0 Osalge 0 oaade Jla Clajbe Ja) el GIUIE s el
28 27 26 25 24 23 22 23 20 19 18 17 16 15 14 13 12 11 10 9
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G0 1o A S Syl Gles D) Caie 4 Jieel Goalee G (g gladbe S A ey 5 4il,8an ek Sl ¢l !
81 80 79 78 7 76 75 74 73 72 71 70 69 68 67 66 65 64 63 62 61 60 59
¢l IS 4 Gales O 0 s Gl @) 4 S Gl gl gl AR 4 4 e 3 e S peie Jalee D
105 104 103 102 101 100 99 98 97 96 95 94 93 92 91 90 89 88 87 86 85 84 83 82
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137 136 135 134 133 132 131 130 129 128 127 126 125 124 123 122 121 120 119 118 117 116 115
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161 160 159 158 157 156 155 154 153 152 151 150 149 148 147 146 145 144 143 142 141 140 139 138
sl (s yiand BB 1280 5 5 e
167 166 165 164 163 162
GLsiS ol 2 Ol slaad ¢y e Gl (o3 e 2l & 5 o gla s » s ¢l @) W S s p Wl
192 191 190 189 188 187 186 185 184 183 182 181 180 179 178 177 176 175 174 173 172 171 170 169 168

P oS e Sa) s el g b AS Gl JS daad ¢ 4R Jle en 0 4S 20 e gl W ealy Gl b)) 4 5, i 4d e

217 216 215 214 213 212 211 210 209 208 207 206 205 204 203 202 201 200 199 198 197 196 195 194 193
el 438y Gl 8 L)) 5 (e (618 sl 50 2l 3 59 (sla ) S
228 227 226 225 224 223 222 221 220 219 218
Cosl GuS L asd e ol 20y (slasES (Sle Ghoalee e Y Du) 4 D Gk ekl 2R e Coalee S o Gl
248 247 246 245 244 243 242 241 240 239 238 237 236 235 234 233 232 231 230 229
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272 271 270 269 268 267 266 265 264 263 262 261 260 259 258 257 256 255 254 253 252 251 250 249
5 sl e Ak dxda Gl 2l e ail ) Audla 4 O ) 8 AR HhA Gare 2 edis 4 ¢ Nisd el 4 s 4S () 8
295 294 293 292 291 290 289 288 287 286 285 284 283 282 281 280 279 2718 277 276 275 274 273
LGS A pad gale (g gl 4S (S ¢ 3 la I B L Gl 2l ) &l se ¢ dlagy DS 4y (s sl ) 2
316 315 314 313 312 311 310 309 308 307 306 305 304 303 302 301 300 299 298 297 269
D% 4 Sle S 205 sl 4S s Lid o adhie 5 gpedm ¢ JsSFO 4S8 Gl ea € GE)IR asie Jle gledbe Ja) Qail3l
341 340 339 338 337 336 335 334 333 332 331 330 329 328 327 326 325 324 323 322 321 320 319 318 317
) e ophlie 4 1) agee Callagy 5 bl IS el G gl Clis 8 cp) )R 4l disd e JIE s cunsaas
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5 ¢l (Sul A& Sul/ss 6l gl il 00 Oloakes oyl 4 s Al e B8 e Doalee Il o lele
384 383 382 381 380 379 378 377 376 375 374 373 372 371 370 369 368 367 366 365 364
AL eSSl a8 a3 ghe 5o ¢ Gmlee ) g gladle aslr Gl ¢ e sl L a0l GLS e Ll
408 407 406 405 404 403 402 401 400 399 398 397 396 395 394 393 392 391 390 389 388 387 386 385

L CalUS Sl &an 5l i il an s cada (e G 40 DK (e ¢ S e G jalea LS 40 a4 S YL

432 431 430 429 428 427 426 425 424 423 422 421 420 419 418 417 416 415 414 413 412 411 410 409
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Academic Assessor 15

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
180-181 Lexical-Associative meaning 1 4 40%
357 Lexical-Collocation 1 3 15%

Proposed Solutions to the Problems

Aldai g8 yiaS OF 438l Az g

= sec C2le Seems a more accurate collocation/equivalent

Expression of quality***

2

The Final Decision****

*

2

**

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all




Academic Assessor 16

I A M) e pa S ) jalga

B 7 6 5 4 3 2 1
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58 57 56 55 54 53 52 51 50 49 48 47 46 45 44 43 42 41 40 39 38 37 36 35
G0 1o A S Syl Gles D) Caie 4 Jieel Goalee G (g gladbe S A ey 5 4il,8an ek Sl ¢l !
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114 113 112 111 110 109 108 107 106
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192 191 190 189 188 187 186 185 184 183 182 181 180 179 178 177 176 175 174 173 172 171 170 169 168

P oS e Sa) s el g b AS Gl JS daad ¢ 4R Jle en 0 4S 20 e gl W ealy Gl b)) 4 5, i 4d e
217 216 215 214 213 212 211 210 209 208 207 206 205 204 203 202 201 200 199 198 197 196 195 194 193
el 438y Gl 8 L)) 5 (e (618 sl 50 2l 3 59 (sla ) S
228 227 226 225 224 223 222 221 220 219 218
Cosl GuS L asd e ol 20y (slasES (Sle Ghoalee e Y Du) 4 D Gk ekl 2R e Coalee S o Gl
248 247 246 245 244 243 242 241 240 239 238 237 236 235 234 233 232 231 230 229
5 Olales Lia gl 0 ¢ aily e a8 Hsha laay 1 ) 4B R I a2 s b4 sl o) 38 e el S
272 271 270 269 268 267 266 265 264 263 262 261 260 259 258 257 256 255 254 253 252 251 250 249
5 sl e Ak dxda Gl 2l e ail ) Audla 4 O ) 8 AR HhA Gare 2 edis 4 ¢ Nisd el 4 s 4S () 8
295 294 293 292 291 290 289 288 287 286 285 284 283 282 281 280 279 2718 277 276 275 274 273
LS i Ay g gale (I el A4S (SIS ¢ o la ) Gl Gl ol @) se ¢ dlag QLS 4y (s i )
316 315 314 313 312 311 310 309 308 307 306 305 304 303 302 301 300 299 298 297 269
D% 4 Sle S 205 sl 4S s Lid o adhie 5 gpedm ¢ JsSFO 4S8 Gl ea € GE)IR asie Jle gledbe Ja) Qail3l
341 340 339 338 337 336 335 334 333 332 331 330 329 328 327 326 325 324 323 322 321 320 319 318 317
) e ephlae 4y 1) agee Cullag 5 atid A8 Gl Gmed gl Clie 8 cp) )R 4l disd e JIE s cunsaas
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AL eSSl a8 a3 ghe 5o ¢ Gmlee ) g gladle aslr Gl ¢ e sl L a0l GLS e Ll
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ol aUS LSl 8 ) i il et 5 udin (g lan cpl 40 D O e ¢ S e < jale US4 ) 4 DU (YL
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Academic Assessor 16

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 8-9) (Other)-Omission 1 1 10%
2 158-166 Lexical-Pragmatic meaning of the sentence 1 2 40%
3 354-362 Lexical-Literal meaning of the sentence 1 4 65%
Proposed Solutions to the Problems
1 The name of the author is missing.
2 | 2o B (a5 g len 0ol 028 S 4 Ol oS s
3 Unnecessary explicitation and 1’d rather say, inserting translators' personal interpretation within the text.

Jiteth el YIS e oo Cadlagy J calblaa

Expression of quality***

1

The Final Decision****

2

*

**

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all




Academic Assessor 17
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316 315 314 313 312 311 310 309 308 307 306 305 304 303 302 301 300 299 298 297 269
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Academic Assessor 17

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 40-47 (Other)-Addition 1 2 40%
2 106-111 (Other)-Addition 1 1 30%
3 140 Lexical-Referential meaning 1 1 5%
4 180-181 Lexical-Collocation 2 1 40%
5 360-362 Lexical-Literal meaning of the sentence 1 3 65%
Proposed Solutions to the Problems
1 NA
2 NA
3 “and” is translated into "."
4 A3 A i
5 NA
Expression of quality***
2
The Final Decision****
2

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 18

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 1-8 Lexical-Style of writing 2 3 15%
2 9-34 Lexical-Information quantity 1 1 30%
3 40-47 Lexical-Information quantity 1 1 40%
4 57-61 Lexical-Referential meaning 1 2 45%
5 78-81 Lexical-Associative meaning 2 4 5%
6 158-167 | Lexical-Pragmatic meaning of the sentence 2 3 40%
7 180-181 | Lexical-Associative meaning 2 2 40%
8 193 Lexical-Associative meaning 2 4 5%
9 196 Lexical-Collocation 2 4 15%
10 199 Lexical-Associative meaning 2 4 5%
11 210-215 | Lexical-Pragmatic meaning of the sentence 2 2 20%
12 232 Lexical-Associative meaning 2 3 15%
13 250 Structural-Grammatical/lexical cohesion 2 3 10%
14 360-362 | Lexical-Literal meaning of the sentence 1 3 65%
15 367 Lexical-Associative meaning 2 4 15%
Proposed Solutions to the Problems
1 G0 @) o /0 s olen 4l sla 38 5o (Sl ) salea b (D) =(salgiiy 4en i
2 Gl y 90 Om Al Gy geatl )2 48 Gl 03 S adlial Lal Gl gie 3 pu llae (18 i ) gl g i pmaia g ) s aa e ) Caend Gl jae Hlaky
303 dsa g heal (e 5 ol 005 4dlia) (fia an e o 55 Crand (ol 29 o glae 4S b Bua ) Ak S L SalS
3 I3 ) B a5 K 9 (Al ) ) ailal maa 5 (L83 ) e iilad (s eCad sai () o L) e Sl () e 4 Lual e o
4 cladd 4l " Cas y den i Cand 41 QI8 e 50 e LT 5 0g WA e 4l 8 cledd dly 55 Gl g) oeans 4 e yalge 4G ) sua 0
o " galen 4y (e G 54 Ky
5 1) asa cullad
6 Al ) sl Qi (o len Ol (51 (Sl adall sl (Saa”
7 MATBL Ar g3 aS 5yt sla ) 528"
8 " Aaiadg 5 sl ) saS"
9 ol (5 nsile A i Gl 381 40 5 "0 8 40 )"
10 Gl i agd 8 gale (8wl & () 5l e DUl M el e Sl
11 o O 40 Sl (o 8 ) 3 48 Cad ol (80 (e 534S il (5 o ) sl il daa i CSG eadlail daa 5 " () 7] 40 Dlia 181 S laa
2
12 | MB) 5 e gl Sl i 2 80e Jad Sl edliid (sl " & (e el s S 5" 2R e Calee Sl G e St (s (53] 5450
30 R Lada ol ) 3 (e Caans ) B 3 5 oalius) 0iSsa
13 "ol s Ol (5 S
14 s "R o plalie 44" (e 4y "Gl I 8 Culiilae 5 ) gt ey el 8 Cldilae 3 5e ) (oa e Calilag”
15 20 K Jaba aayl (L) 5 (e Capens ) B 2 g 2Lkl A0S Jlgdi) 5 208G by ) ol i " K (" Jad Dl il (sl
Expression of quality***
3
The Final Decision****
2

*

**

1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor
**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 19
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Coasl GuS L asd e ombie 20y (sla sES (Sle Ghoalee he Y Du) 4 D Gk e B8 e Soalee ) o Gl
248 247 246 245 244 243 242 241 240 239 238 237 236 235 234 233 232 231 230 229
5 Olales Lia gl 50 ¢ iy e a8 sk laay 1 ) 4B R I a2 dse b 4 sl o) 3R e el o S
272 271 270 269 268 267 266 265 264 263 262 261 260 259 258 257 256 255 254 253 252 251 250 249
5 sl o Ak dxda Gl 2l e il Audla 4 s ) 8 R JhA R re 2 efis 4 ¢ Nisd e a4 s 4S ) 8
295 294 293 292 291 290 289 288 287 286 285 284 283 282 281 280 279 2718 277 276 275 274 273
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D% 4 Sle S 205 sl 4S s Lid o adhie 5 gpedm ¢ JsSFO 4S8 Gl ea € GE)IR asie Jle gledbe Ja) Qail3l
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363 362 361 360 359 358 357 356 355 354 353 352 351 350 349 348 347 346 345 344 343 342
5 ¢l (Sul A& Sul/ss 6l gl il 00 Oloabes oy cund 4 s aal g glapsiS B8 e Doalee o lele
384 383 382 381 380 379 378 377 376 375 374 373 372 371 370 369 368 367 366 365 364
AL eSSl a8 a3 ghe 5o ¢ Gmlee ) g gladle aslr Gl ¢ e sl L a0l GLS e Ll
408 407 406 405 404 403 402 401 400 399 398 397 396 395 394 393 392 391 390 389 388 387 386 385
ol aUS LSl 8 ) i il et 5 udin (g lan cpl 40 D O e ¢ S e < jale US4 ) 4 DU (YL

432 431 430 429 428 427 426 425 424 423 422 421 420 419 418 417 416 415 414 413 412 411 410 409
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Academic Assessor 19

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of

Problem Problem** | Observation
1 1-2 Lexical-(Other) Omission 1 1 30%
2 2 Lexical-(Other) Redundancy 1 2 10%
3 40-47 Lexical-Information quantity 1 2 40%
4 106-111 | Lexical-Information quantity 1 2 30%
5 158-166 | Lexical-Style of writing 2 4 40%
6 180-181 | Lexical-Collocation 2 2 40%
7 233 Lexical-Referential meaning 1 2 15%
8 356-362 | Lexical-Literal meaning of the sentence 1 2 65%

Proposed Solutions to the Problems
1 29 035 8 cdiads i sl ) 9IS H Gl
2 NA
3 Gl (55 e el e 43 a5y ya a3
4 A sentence has been added to the translation without any necessity
5 Weakness in Persian Writing
6 Cond Jhrie ey a5 fleS sl ) 538
7 dgd gl Cadla gy lial (e 3« yida o3l
8 NA
Expression of quality***
2
The Final Decision****
2

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 20
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408 407 406 405 404 403 402 401 400 399 398 397 396 395 394 393 392 391 390 389 388 387 386 385
ol aUS LSl 8 ) i il et 5 udin (g lan cpl 40 D O e ¢ S e < jale US4 ) 4 DU (YL

432 431 430 429 428 427 426 425 424 423 422 421 420 419 418 417 416 415 414 413 412 411 410 409
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Academic Assessor 20

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 57-65 Lexical-Referential meaning 1 2 45%
2 153-156 | Lexical-Referential meaning 2 3 10%
3 158-166 | Lexical-Pragmatic meaning of the sentence 2 3 40%
Proposed Solutions to the Problems
1 The proper translation could be:
" 5 o e 4,8 5 ey Glead ) alga s
2 The proper translation would be:
" oben Gl &3S Gl e b e gl LT
3 The proper translation could be:

o3 psaie 580 5 6 len cp) (Sl adal ) 8 e

Expression of quality***

2

The Final Decision****

2

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 1
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Academic Assessor 1

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 1-7 Lexical- Pragmatic meaning of the sentence 1 5 15%
2 90 Lexical — Referential meaning 1 2 75%
3 128-129 | Lexical-Referential meaning 1 4 25%
4 275-281 | Structural-Grammatical /lexical cohesion 1 3 15%
5 292-325 | (Other) Addition of data 1 5 80%
6 356 Lexical-Referential meaning 1 4 20%
7 483-484 | Lexical-Referential meaning 1 4 20%
8 574 Lexical-Referential meaning 1 4 15%
Proposed Solutions to the Problems

1 N/A
2 “noodle” has been translated to . s,\Sk while it means 4id ) Gl or 43 ) s
3 N/A
4 "we flavor it with a little bit of vinegar to bring a little bit of balance to the soup and salt and pepper" the more accurate

translation could be:

"o il s Sl 5 g0 0 U i€ oo ddlal A4S juw b RS
5 this chunk of data seemed to be added by the translator to give more information (on the recipe of the soup)
6 "healing" is better to be translated as (iaulas not (s ALl
7 the word "appeal™ has been translated as « 4> 58 while <3 could be a more accurate equivalent.
8 the word "soothing™ could be translated as (ia (il ) not (ias Al |

Expression of quality***
2
The Final Decision****
1

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all
1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor
**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication

**kk
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Academic Assessor 2

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of

Problem Problem** | Observation
1 57-58 Lexical-Referential meaning 1 4 65%
2 90 Lexical-Referential meaning 1 2 75%
3 107 Lexical-Referential meaning 1 2 35%
4 134 Lexical-Associative meaning 1 3 15%
5 217-221 | Lexical-Referential meaning 1 4 15%
6 241-245 | Lexical-Collocation 2 4 15%
7 268 Lexical-Collocation 2 4 35%
8 292-325 | Lexical-Information quantity 1 4 80%
9 338 Lexical-Referential meaning 1 4 15%
10 R[LEeIle | Lexical-Referential meaning 1 4 15%
11 403-406 | Lexical-Collocation 2 4 45%
12 Structural-Grammatical/Lexical cohesion 2 5 5%
13 Lexical-Referential meaning 1 4 15%
14 Lexical-Referential meaning 1 4 15%
15 587-605 | Lexical-Literal meaning of the sentence 1 3 30%

Proposed Solutions to the Problems
1 Juad ) eaildisa b sy sla
2 Jdia s Giom
3 Jdia s Giom
4 v s Qsm
5 Gl A b bl 4 slaie S 1t talks of the recipe not the originality of grandmother.
6 Sl G g (i slgz g ) (S
7 "ariS (oo ol L) s ) gt ) " L S e e "
8 Not existed in the source text and not necessary to be mentioned. We don’t need explicitation here.
9 Oosiey
10 Gl (580 Maalal) 35 ol sl ja Jia
11 "l 4ndy (e Cuals il 5 e L Ml B 8 (K5
12 )l At )y
13 By o)) e Bl ) 5" (i
14 At (il oLl 5 500 Se el
15 A a SaS il (5 lae 25 Sl 434S 280 o iy Ay 5 (asa Sl hIS il e sl L
Expression of quality***
4
The Final Decision****
3

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 3

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 1-2 Lexical-Collocation 2 4 15%
2 79-80 Structural-Punctuation 2 3 5%
3 90 Lexical- (Other) Lexical inconsistency 1 1 75%
4 ieeRIvZ! | Structural-Punctuation 2 3 5%
5 115-129 | Structural-(Other) Structural awkwardness 2 3 5%
6 CkRkeY) | Structural-Grammatical and Lexical cohesion 2 2 5%
7 poBvAy) | Structural-Punctuation 2 3 5%
8 292-325 | (Other) Unnecessary additions 1 2 80%
9 REYERRY) | Structural-Punctuation 2 3 5%
10 403-406 | Structural-Grammatical complexity 2 2 45%
11 aleritels | Structural-Punctuation 2 3 5%
12 594-605 | Lexical-Referential meaning 1 2 30%
Proposed Solutions to the Problems
1 When | asked my mom, my wife, my sisters and my sisters-in-law about the medical properties of ,"4s s G their jaws
sagged at my choice of word and chalked it up to my bunking off kitchen work. They all unanimously suggested "¢ »« 5"
which is also firmly confirmed by a Google search.
2 A comma must be inserted between the two words highlighted in red to close off the appositive.
3 "Noodle soup™ must be rendered into "4i& ; (3l " instead of "1 lSke 25w, These are two different things. On top of that, the
same combination has been rendered into "4, (i), betraying lexical inconsistency in the target text.
4 A comma must be inserted between the two words highlighted in red to close off the appositive.
5 AL e AUy g1 128 ) Qle) W 2 Jeadass 53 () 8 e Y pal | 122
6 The transition from the section concerning Afsaneh Atash's words into the section concerning Barry Koslow's words is
unsmooth and abrupt. The reader is suddenly thrown into a different context. To my mind, the use of a cohesive device like
"Usiawa"would definitely dim its shock value. However, some might argue that even in the source text there is no cohesive
device used to smooth and signal the translation. My reply to this criticism would be that the cohesion system of the source
text does not necessarily have to map on that of the target text.
7 A comma must be inserted between the two words highlighted in red to close off the appositive.
8 It is not clear where the highlighted paragraph in the target text comes from. There is in fact no reference to this in the source
text. | would omit it from the translation.
9 A comma must be inserted between the two words highlighted in red to close off the appositive.
10 2l (o (a3 ALl (al 53 (51 )1 a5 s S S L
11 | A comma must be inserted between the two words highlighted in red to close off the appositive.
12 2 e Sb | e Dalie aS Caul gl asyl ) A A
Expression of quality***
4
The Final Decision****
3

*

**

1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor
**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 4

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of

Problem Problem** | Observation
1 23-31 Lexical-Associative meaning 2 4 35%
2 40-44 Lexical-Referential meaning 2 4 15%
3 57-58 Lexical-Referential meaning 1 3 65%
4 61-68 Lexical-Information quantity 1 3 30%
5 90 Lexical-Referential meaning 2 2 75%
6 107 Lexical-Collocation 3 2 35%

Socio-cultural
7 268-269 Lexical-Collocation 2 2 35%
8 284-325 (Other)- Addition 1 1 80%
9 403-406 Structural-Grammatical function 2 2 45%
10 477-525 Structural-Order of the textual material 2 2 20%
11 573-574 Lexical-Referential meaning 1 1 15%
Proposed Solutions to the Problems
1 )5l (o0 (530 AA Sadl 4y 55 B ema slag (a2 )0
2 i€ e ooliind ald I3 3l e )
3 daniysla
4 G 5 g0 gus 0 M) o jam i 5l 61 0 Wl
5 (Camsti Qs (9 JSLe) sl (K5 848 g o L)
6 ) o )3 "MK A AR ) g et N oai L sE e s O ) s )R ad (B0 6a Le e gl 1 4dd )
7 "€ e Cayd g s s msd WYl (6 800 ua ) slaie il Lal Mol ped 4 Ml LS i 1 S ekl (5 s L
8 NA
9 a1y (el (slef g Ladl 5 gms 4dS SG U
10 Ak e dihy s ey aliin 4 Ledan » 13l Jsd 1) (B0 sale e diin el (A s adla o) 4l L Sl » 108 e
11 s on D)
Expression of quality***
3
The Final Decision****
2

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 5

Location of Frustrated Expectation* | Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem the of

Problem Problem** | Observation
1 2 Lexical-Collocation 3 (Other)- Collocational 3 15%
2 23-31 Lexical-Collocation 1 4 35%
3 90 Lexical-Collocation 3 (Other)- Collocational 2 75%
4 107 Lexical-Referential meaning 1 2 35%
5 208-210 | Lexical-Referential meaning 1 1 15%
6 284-325 | Lexical-Information quantity 1 3 80%
7 RRZECRIY | Lexical-Referential meaning 1 2 35%
8 338 Lexical-Collocation 3 (Other)- Collocational 3 15%
9 397-406 | Structural-Grammatical/lexical cohesion 3-Aesthetic factors 3 45%
10 421-423 | Structural-Order of the textual material 3-Aesthetic factors 3 5%
11 483-484 | Lexical-Referential meaning 2 2 20%
12 586-605 | Lexical-Referential meaning 1 1 30%

Proposed Solutions to the Problems
1 ge<= 4as,
2 Ay e ) b (21 M g0 Cipmed (e Gl o Gieae
3 Qe s/ S aih ) <= s Kl
4 a5/ (S8 4l g <= 48y il
5 (du sy o 4 S
6 N/A
7 AR ) S ol
8 Uosin) <= @ sale
9 ot (Sl Qg W L
10 2l el ) Cuaal
11 e 4 A8 paa
12 Ak oo 8L e (ousdi (5] yae 4S 2L g 8 ke iy 5 (s iR ) (sl ol
Expression of quality***
3
The Final Decision****
2

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 6

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 3 Structural-Punctuation 2 3 10%
2 57-58 Lexical-Referential meaning 1 4 65%
3 154 Lexical-Referential meaning Other (textual 4 10%
comparison)
4 214-221 | Lexical-Information quantity 1 3 15%
5 284-291 | (Other)- non existing sentence 1 4 55%
6 292-325 | (Other)- non existing sentence 1 4 80%
7 335 Lexical-Referential meaning 1 3 35%
8 586 Structural-Formatting and layout 2 3 5%
Proposed Solutions to the Problems
1 N/A
2 daaiysla
3 sad
4 The added phrase in the translation suggests that the grandmother came from East Europe. The English text has a kind of
information ambiguity (is it an east European recipe or did the grandmother come from east Europe. To keep the same
ambiguity, the translator could have written e.g.:
o) gl 5 (B sls ) 0 iy s () A e ealiid ) a yole iy ) g
5 N/A
6 N/A
7 R s (S
8 A space should be inserted before »

Expression of quality***

3

The Final Decision****

2

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 7

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 4 Lexical-(Other) kind of idiomatic translation 1 4 10%
2 8-10 Lexical-Referential meaning 1 2 25%
3 27-28 (Other)- Omission 1 3 5%
4 57-58 (Other)- Omission 1 2 65%
5 61-68 (Other)-Change in the point and the focus of sentence 1 2 30%
6 122-129 | Lexical-Literal meaning of the sentence 1 3 25%
7 284-291 | (Other)- Overtranslation 1 4 55%
8 292-325 | (Other)- Overtranslation 1 4 80%
9 482-492 | Lexical-Pragmatic meaning of the sentence 1 4 20%
10 526-577 | Structural- Formatting and layout 1 4 5%
Proposed Solutions to the Problems
1 DB 5o (adaal 5ol e 55 3l dan 55 0ol 40d) (2l (e den 50 ) e o315 Canl oadi Al Battle sl 48 "Gl o35 sla 4 s g 2l
A8 3l &l cpl 4y 5 ash 4 R
2 S 448 el (e 53 During the flu season <obe b Cad Cigldia jlas "la s Juad g5 08 b gla jea" Sjle 4S 355 i€ 3l ales () 3 )50 0
M3V gl g La g Jrad Joda o 2 g a3 ol yign 313 o LS Juad ol Chre
3 i o2l Cada LA a1 Gl " e 4 relief ke
4 aal 22 (il L 5" 4SSl ) (sla 2 g 43 o
5 G 030 Ay ™ 230k 45 Canligy WLE (a0l ol juad ales ASE a8 Gl ) 5 e Ll b R lan 3 6liidl () 5 i | Alea () 4
MR ) Gl G Al W L " il il )
6 05 s o)l (e 3 saa "l aal 5 e GRIIS aa alea (il )50 50 Cand 02l e Cal g sl 255 sl a5 28U (el (o A 3
Caae G Ol o (e ) Isba D3 Jla 0l L Ll 1€ () 55 e i ol LS 055 o 02 (e 53 (5 0le (a3 3 38U oo b K00 e 4 25l ad
."3 v
7 _gwnﬁy&a\Qhﬁgsammgumu_mﬁ\amuaum;.bi:j:
8 it 39 g0 lal (e 2 ¢S o2 s23 il Cile MUl s2d (adidie il jle 2
9 "ooals gl A nadls 4an gl s A 20 4 G iy a e S8 258 igr 4lea Rewording L uLs
10 i alea 5 gab Gl AL cule ) pae
Expression of quality***
3
The Final Decision****
2

*

**

1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor
**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 8

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 5 (Other) Addition 1 4 15%
2 57-58 (Other) Omission 1 3 65%
3 90 Lexical-Referential meaning 2 2 75%
4 268 Lexical-Collocation 2 3 35%

Proposed Solutions to the Problems

ot ot 5l oyl g Y s 5 (R ) sale g G O pesdle 5 o) (ST Y 1" (les o ylai 4

The word *“ginger” has been omitted after “tea”.

The word “noodle” is correctly translated to "4i%, (51" in the next sentence.

AIWIN|F

.Qé‘) = J\S a "rﬁ...ﬁs e &L\u‘)é" AJL| "r,..ps ) saldiul" Lg\a a

Expression of quality***

4

The Final Decision****

3

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 9

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 16-31 Structural-Grammatical complexity of the sentence 1 3 35%
2 57-58 Lexical-Referential meaning 1 3 65%
3 63 Structural-Order of the textual material 1 2 25%
4 90 Lexical-Referential meaning 2 2 75%
5 107 Lexical-Logical/pragmatic coherence 1 2 35%
6 125 Lexical-Collocation 2 4 15%
7 138-144 | Lexical-Literal meaning of the sentence 1 3 10%
8 217-221 | Lexical-Referential meaning 1 4 15%
9 268-269 | Lexical-referential meaning 1 2 35%
10 284-291 | Lexical-Information quantity 1 2 55%
11 292-325 | Lexical-Information quantity 1 2 80%
12 RRZECRIY | Lexical-Referential meaning 1 4 35%
13 403 Lexical-Referential meaning 2 4 45%
14 510-523 | Structural-Grammatical complexity of the sentence 1 2 20%
15 SYREYR! | Lexical-Referential meaning 1 2 15%
16 594 Lexical-Referential meaning 1 3 10%
Proposed Solutions to the Problems
1 Ciae gla 40 12 (ol Vs 5 a0 a0 40lA 3] 40 5510 Cime (o D 4S du i 4p 45 A dpdne Gy alea JlALL g 8 ol (e (IR 0
U SOV A PN LR ISP ISP PEPT EG T PYPPRE
2 Sl (a3 i o8 woda a4 Jas ) sy, 2880ad el (a3 sl (J la D) (onS Y pama (g el Caa (ol ag i) asa g L 1" 5
3 Game  dadd le )3 (sl daal ) (s i8S sl (e pd )0 Tl 1) g AS D pdne dil & skl (s Lasd (se b a0 by 055 sl
Mg ool Qg ) a5 jlan le )3 ) g ™ 1 13 ol
4 I aud oad 45alad O ) 33 (d25) s (sl Coi g s 55 (1 Sl
5 Aed e g3 oA 0 al b (1 shase 811483 Gl 4s sl gea S 4w i 5S4 YL noodle soup
6 sl el 51 M law (s Dk e L ) o M)t (i) Jaaad (51 s 4d)" e ) a2
7 ol o0 HSO Ml 3 A (i 0 g 4" 4S () "3 ka3 A a0 sy 5 G 03l A s iy i el 1) Oy i) G slale
8 and aihaia Gl 4 o gy e iy ) gid A4S ol () age ol agadd goad S35 ea s S o) K 3 jale 4S8
9 AT a5V 3 g A5 45 205 e oy 136 JUS 5 Lghl JBTI ¢ g sl Lebl U an K0 R 113 5l e 4gg
10 NA
11 shwas g g Sadlal e s S fmb ) o) o) siaed JalS gy O 5 bt () i a3V 3 e adla b s 310 (5 el ok ddlal e DUl (Gl a8l
it g 38 4 (Ol 5 09 il JalS 3l oty i 4 ead ddlia) 4S a0 ddes o) L pean
12 " A giaa ) (S
13 and 02l (ymse (i 48 "l o) 8y i Lok lef By 1" ey sy Al s e Ylatial a5k il Ly "IN
14 | Adwsolen glo) 2R Ay anle dae" Cad ondi den jiolid) aa o) Sl 35l dati e (o 4 2l 5 Cand Jg) (ady 43 Jasa e <l R1L Jl e
M) 0358 o0 1) LS ) Stk Sl da s il 038 (e e B Le A
15 S dill Koo sl ) i 1 o de i M ol S0 Ca gl ) S Bl 5 (i il i a8 Sl e
16 "8 Ol (i sle A"
Expression of quality***
4
The Final Decision****
3

*

**

1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor
**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 10

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 3 Structural-Punctuation 2 3 10%
2 4 Lexical-Referential meaning 1 3 10%
3 5 Lexical-Referential meaning 1 3 15%
4 8-9 Lexical-Referential meaning 1 3 25%
5 23-31 Lexical-Pragmatic meaning of the sentence 1 2 35%
6 57 Lexical-Referential meaning 1 3 65%
7 63 Structural-Order of textual material 1 1 25%
8 73 Lexical-Referential meaning 1 3 5%
9 90 Structural-(Other) ellipsis leading to ambiguity 2 4 75%
10 108 Structural-Grammatical function 1 4 20%
11 198 Structural-Formatting and layout 2 3 20%
12 268-269 | Lexical-Referential meaning 1 1 35%
13 284-325 | Lexical-Information quantity 1 1 80%
14 477-494 | Structural-Order of textual material 1 1 20%
15 SENELYY) | |Lexical-Referential meaning 1 3 5%
Proposed Solutions to the Problems
1 in the TL, a semicolon is not used to represent a relationship of equality or to introduce the subjective complement, here "cle_2...".
Amendment: using a colon instead.
2 "swear by... to battle™ is drastically reduced in semantic properties as well as functional force. Amendment:..4a s> g 4S 23 )l Feud ) JEie) (A p
3 "flu" is no more than "3 11" in the TL."82, 52l ™ is not part of the meaning. Amendment: avoiding under-translating the SL item.
4 Logically speaking, " ol _«4" is used when we want to talk about two accidents or actions happening instantly together. But the content of
the ST shows clearly that there are not two actions but one action occurring during a period of time. Amendment: using a preposition used
in describing the latter situation, such as " ="
5 The whole sentence has been translated both literally and inaccurately. Amendment: paying attention to the pragmatic aspect of the ST
where highlighted. Amendment: it is a good idea to remove either the added part (< == s/ _»...) or the original part (2, e 4la 31 43),
My recommendation: 35l (o« 30 b s 43l 4
6 Amendment: A little sense of responsibility in the translator! Jusi) cls is totally different from simple csta!
7 The change in the position of the adverb of restriction "=&&" in the TT makes a lot of difference 13, & (- G ss b (e ) 1 is totally different from
the correct, intended equivalent:xi; & e g ki (5 ey (a2 )y AMENDMENT: A training course in the TL for the hasting-wasting translator!
8 The amendment is to be accurate in transferring lexical items. «lk) ~_U» can be more accurate as "Persian" is more inclusive than
"Iranian”. The translation is a type of overtranslation.
o] The elliptical structure " 5\SW" is ambiguous as it is too elliptical. Moreover, it is literal translation. Amendment: "4i& (31",
10 | the shift from adj to adv changes the meaning of "real" (Js=!) to an adverb of emphasis. The wrong implication is created that
the speaker is defending her claim, which has been challenged by someone before her statement.
Amendment: adhering to the part of speech in the ST.
11 | The script of translated texts in the TL according to translation tradition in Farsi must be Farsi, not English, even for English
proper, unfamiliar words. Amendment: (35als sl (2 (52
12 | "start with" means "start preparing the food with" not "start eating the food with". The translator has to pay more attention to
the textual context. Amendment: a little common sense and attention and professional commitment!
13 It is very unlikely that the translator may have made such a big mistake and added two whole sentences of his own! Please contrast your
electronic version of the ST with the original copy and make sure if you have not left some part of the ST unprinted.
14 The reordering of the highlighted part has led to a misinterpretation on the part of the reader, but it is not easily noticeable. The misinterpretation is that
the way the TT has been reordered implies that Dr. Gloria is talking of having chicken soup as unimportant and useless, because " s ez A5 43 L s 4
9 a4y Clale £ )5 de S 434S a ) & 0 (5 425 su has been put immediately after "ad 1Y & 4 (DU 51 s 8 o)y ca i 13N AT S 5", But we
see that in the ST the statement about our grandmother’s chicken soup follows the statement about the appeal of certain foods. To sum up, the ST admits
that chicken soup does have some good effects but the target version clearly looks down on chicken soup as useless!
15 | Amendment: Providing the deleted lexical item, "¢ )"
Expression of quality***
4
The Final Decision****
3
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Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 1-7 Lexical-Pragmatic meaning of the sentence 1 2 15%
2 20-21 (Other)- Inappropriate lexical shift 1 4 10%
3 23-27 (Other)-Inappropriate addition 1 4 35%
4 57-58 Lexical-Referential meaning 1 3 65%
5 64-68 Lexical-Literal meaning of the sentence 1 4 30%
6 90 Lexical-Referential meaning 1 2 75%
7 108 Lexical-Collocation 2 3 20%
8 128-129 | Lexical-Pragmatic meaning of the sentence 1 3 25%
9 134-136 | Lexical-Referential meaning 1 2 15%
10 198 Structural-spelling 2 3 20%
11 229-236 | Lexical-Associative meaning 1 2 5%
12 268-269 | Lexical-Collocation 1 1 35%
13 292-325 | (Other)-the sentence does not exist in the ST 1 2 80%
14 RRZECRIY | Lexical-Associative meaning 1 3 35%
15 403-406 | Structural-Grammatical function 1 3 45%
16 465-469 | Structural-Grammatical function 2 4 5%
17 574 Lexical-Referential meaning 1 2 15%
Proposed Solutions to the Problems
1 48 ol 03503 0y (22 SKha i 0l ) s (e Ml (e b ) 0k Sy sale ey Alda (gl a0 gm0 Wb e 1l (i SR s Bl Sl dan i
Ll 52 5 305 (o0 (i g0 ) (griany 48 o eadd A1 S (sl 3 (i 4530 s 35S (a2 (82558 Lapus (he 2 51 1) A 02 asms (52 e codil 2 (3 0 Jg ol 0
" e (S A Lo e ) pdas Qe UM el dan 208 (e (A lIah G 8
2 s 5ol Girae b gl dsma Ll o)l (laals 40 (a3l 5 asd daia (o 540 o dualle (e () Cpl Canall 8 e (sl e D3 A 5l 5 A 5l 08 Jda 44
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4 losla )45 S e aolitiasl Jam ) oaiii s 51 (R0 sl s Jle ) (5l a3 ol 525 sgie &S 0 lgal ool el dan 35 50 "daand )" 0515 o (0 Cada
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12 28 o a2 480 i€ el o3l
13 Al Ll (e 0 eadidan yialea
14 (e oy g ) (i o Al 43 (i senie B) Cr e ) (S
15 "l SEAEE el A" isaleidin dan S
16 "L e e aS gl aEie) | M galgidin dan S
17 Monind (S 5 " (el I i lia Sl ) JSes 5 ikl S — Ly jealee Sa 8 3 25a se Jibae 5 "Gl Sl (sl
Expression of quality***
5
The Final Decision****
3

*

**

**kk

1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
1= Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all
1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 12

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
57-58 (Other)- Omission 1 5 65%
90 Lexical-Collocation 2 2 75%
107 Lexical-(Other) the translation does not fit in the 1 2 35%
context
183 Structural-Grammatical function 1 3 5%
554 Structural-Punctuation 1 3 5%

Proposed Solutions to the Problems

uu\aM\AﬁS\d\AmﬁML@Sm‘)ﬁJAAS:M@JL\&AMJ&\AM&M\L)LJA
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aady il

)53 (e Lo s Tan S0 s 0 A 55 413K 4 48 Cand Jla (el alan 3 Jad (e )

i) Cley 1y K o)

18 A 4asf )0 Gl ales ol

Expression of quality***

3

The Final Decision****

3

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms
**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all
*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 13

Location of Frustrated Gravity of | Freugency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of

Problem Problem** | Observation
1 1-7 (Other)-Style and tone 1 3 15%
2 8-10 Lexical-Referential meaning 1 3 25%
3 41-42 Lexical-Referential meaning 1 2 5%
4 61-68 Lexical-Style of writing 1 3 30%
5 70-96 Lexical-Style of writing 1 2 10%
6 90 Lexical-Referential meaning 1 3 75%
7 107 Lexical-Referential meaning 1 2 35%
8 134-136 | Lexical-Referential meaning 1 1 15%
9 198 Lexical-Referential meaning 2 3 20%
10 RRYAXEX | Structural-Punctuation 2 1 5%
11 356 Lexical-Referential meaning 1 2 20%
12 404-405 | Lexical-Referential meaning 2 4 20%
13 581 Lexical-Referential meaning 1 4 10%

Proposed Solutions to the Problems
1 i) o0 S sale e Kin dda g Qi bla any
2 Sy Al duad
3 Gled
4 b ad Qg i i g ol ) s
5 Sl s s b s slns 52 ol (Sl sy 138 Cal H0dS Gl (g g 548 J) g st o bl Al ) Qs 5 s e
6 a4
7 A Qg
8 Qs
9 ERESEIENTE
10 Tt L s adlal s Al by
11 iy el
12 en Cpald
13 PR
Expression of quality***
2
The Final Decision****
2

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 14

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of

Problem Problem** | Observation
1 8-10 Lexical-Referential meaning 1 3 25%
2 20-21 Lexical-Referential meaning 1 3 10%
3 23-27 Lexical-(Other) redundancy 1 3 35%
4 30-31 Lexical-Referential meaning 1 3 15%
5 33-46 Lexical-Literal meaning of the sentence 1 2 5%
6 70-96 Structural-Order of the textual material 2 3 10%
7 109 Lexical-Referential meaning 1 4 5%
8 117 Lexical-Collocation 2 4 10%
9 122-129 | Lexical-Literal meaning of the sentence 1 2 25%
10 IERkeYd | Structural-Grammatical/lexical cohesion 2 4 5%
11 242-244 | Structural-Grammatical/lexical cohesion 1 2 15%
12 251-269 | Structural-Grammatical/lexical cohesion 1 2 5%
13 284-325 | Lexical-Information quantity 1 2 80%
14 RRZECRIY | Lexical-Referential meaning 1 2 35%
15 338 Lexical-Referential meaning 1 2 15%
16 351-357 | Lexical-Referential meaning 1 2 5%
17 403-405 | Lexical-Referential meaning 1 3 20%
18 429-442 | Lexical-Style of writing 1 2 5%
19 458-464 | Lexical-Referential meaning 2 3 5%
20 477-523 | Structural-Order of the textual material 1 2 20%
21 586-605 | Structural-Order of the textual material 1 2 30%

Proposed Solutions to the Problems
1 T 436 s Jsh
2 W g )la 4l
3
4 2l e A
5 15 R (a sade (BEE 1 250 (Kin jh 84S i e Il 4y (in
6 Db on gy Ltian g QL 53 a8l 5 Uiy sl ga 3o (Sl Ol sy 2 4S Gl (gn g 540 Sl g s o dalh (S5 848 5 s Gigue
7 =
8 dsb dai
9 35 Oliue ) Juad 50 1) Gases 313 o g 2l Ll
10 G Ol 4t 1 4yl Al e
11 O 562 Olae 2 (i s
12 ariSae Jiln e sz (oS Gl S Al bl Qg lale S g gpd e ¢ pe (0 S aalal b)) gl s iy
13
14 BES
15 Josiay
16 0 (LEAEE Cuald 48 3 )l 2 s g (g e g Gl 2
17 sl ol A
18 L o510 a5y pan (I ) 5 63 S Cind sd 4 Qgm0 53 48 i i a0yl
19 Ll 5 @l S ) 8 el Callag o
20 | NS e drasild ol Gl e pme Cranay RIS G a5 4 b gl s MaiSe T QRIS (e Glale § e Qe (02055 4 (5 oban o5 45 Le daa™ ) i 4y S
Ml 33 8 (o ban b alilie o) G i 5 O e Y i GS1 " 4S

21 Spfne Jlaw 8 (i s lae (a3 b Sl a5l (e SILEIA ol s 48 23 i ol 0

Expression of quality***

4

The Final Decision****

3
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Academic Assessor 15

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 7-8 Structural-Punctuation 2 3 5%
2 57-58 (Other)-Omission 1 1 65%
3 63 Structural-Order of the textual material 1 1 25%
4 90 Lexical-Referential meaning 3 Socio- 1 75%
cultural
5 108 Lexical-Associative meaning 2 1 20%
6 208-210 | Lexical-Referential meaning 3 Socio- 2 15%
cultural
7 284-325 | (Other)- Addition 1 1 80%
8 356 Lexical-Logical/pragmatic coherence 1 1 20%
9 403 Structural-Grammatical function 2 1 45%
10 404-405 | Lexical-Collocation 3 Aesthetic 3 20%
11 433 Structural-Grammatical/lexical cohesion 2 2 5%
12 S | (Other)- Omission 1 1 15%
13 517 Structural-Grammatical function 1 2 5%
14 581 Lexical-Logical/pragmatic coherence 1 1 10%
15 604-605 | Structural-Grammatical function 1 2 5%
Proposed Solutions to the Problems
1 A question mark at the end of the title fits the content of the text
2 duidsla
3 ) Ao g Lol
4 If it is an Iranian dish, then noodle cannot be sk, | don't know precisely what food is meant, but I guess 433, il may be a
better equivalent. | think the problem can be judged as both a lexical problem (if seen alone) and a problem at the textual level
(if analyzed in relation to other elements in the text)
5 Joal yciaas Lyl
6 _aké is a culture-specific concept as is matzo balls
Qefioe G pd L L AS el e g ile ped
7 Omit or present the information about matzo balls in parentheses as the translators note not as Koslow's sentences!
8 Inconsistent use of equivalents for “soothing” and “healing”
9 omit )
10 e Cuala
11 | @~ instead of o
12 oy e 5 (n g
13 e 0255 15 L8 ) sl 4n sa gme (5 e o508 Lo der
14 PR
15 2l o«
Expression of quality***
4
The Final Decision****
3

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 57-58 Lexical-Referential meaning 1 3 65%
2 61-68 (Other)-Style and text type 1 3 30%
3 90 Lexical-Referential meaning 2 1 75%
4 108 Lexical-Referential meaning 1 4 20%
5 138-142 Lexical-Pragmatic/logical coherence 1 4 10%
6 158-159 Structural-Grammatical/lexical cohesion 1 1 5%
7 198 Structural-Formatting and layout 1 2 20%
8 208-210 Lexical-Referential meaning 1 2 15%
9 238-245 Lexical-Referential meaning 1 4 15%
10 268-281 Lexical-Associative meaning 2 3 15%
11 292-325 (Other)-Addition 1 2 80%
12 335 Lexical-Referential meaning 1 4 35%
13 403-406 Structural-Grammatical function 2 2 45%
14 455 Structural-Spelling 1 2 5%
15 483-484 Lexical-Referential meaning 1 4 20%
16 501-502 Lexical-Referential meaning 1 2 15%
17 509-510 Lexical-Collocation 1 2 5%
Proposed Solutions to the Problems
1 daniysla
2 Sl S olen O 3530 ) Qo Sl 5 i b a2 e (DI )
3 il il
4 Gl (Al da ja e i gl
5 A oo b 02k QLB (55 S A T iy 31 4AS (hagA S [ S (e g s adlad] 4S ke
6 Using a pronoun here causes the reader to mistake the antecedent.
» o
7 Oy ) (o> 50
8 e 43 1) Caand Gl (i 00 Jilas 5 (oumdid il 4y 0200 A& (3 A3 (Bms (6] 2 4B 8 mpanal 503 )50 Iy 55l 43858 (g 1 (aulie Jalas s yie
" yile 4l S L i€ adlial
9 Gl G s s (5138 Uialas
10 28 (e Al Ol 4y (Als () sie 4 4S a5 JAB (Sead (oS 5 Aty
11 | 404 e b ass clle Lals pudad 5 oile o sgia L 1) O 22l 53 a8 () 5 02la JI 8 1) palad (6 Jalae 5 3le 43S (6l o e 2y (0 lai 4y
233 e P apa s
12 R s (S
13 Sl iy i
Y]
14 Ui e 5 le
15 e
16 Sl £
Expression of quality***
5
The Final Decision****
3

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Academic Assessor 17

Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 57 (Other)-Omission 1 2 65%
2 63 Structural-Order of the textual material 1 1 25%
3 70 Structural-Order of the textual material 1 3 5%
4 284-325 (Other)-Addition 1 1 80%
5 574 Lexical-Referential meaning 1 3 15%
Proposed Solutions to the Problems
1 “Ginger” was not translated
2 "La" js miplaced
3 " 54" was the focused element of the sentence, theme | mean
4 NA
5 2283 (S

Expression of quality***

2

The Final Decision****

2

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1= Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication

114




Academic Assessor 18

1N A g S0y shla peu (lad ¢ A 92 g

7 6 5 4 3 2 1
RESY PEYPTSTT PG FUpieee g LK P SONTE BRSNS JUVEE RN SAPE E O PV ST\ PE VIS SIS N NS DY
32 31 30 29 28 27 2 2 24 23 2 2 20 19 18 17 16 15 14 13 12 n 10 9 8
63 62 6160 59 58 57 5655 54 53 52 51 50 49 48 47 46 45 44 a3 482 41 40 39 38 37 36 35 A 3B
)5 o8 P b et )y
69 68 67 66 65 64
e () ) Aigal gada 59 JSe 5 g g AS XS e o 3 Qg Al & 841G el il g il Ug e (S sy ¢
97 9% % 94 93 R 9 20 88 87 8% 8 84 83 82 81 80 79 78 w7 75 4 73 72 YA ()
127 126 125124 123 122 121 120 119 118 117 116 115 114 113 112 111 110 109 108 107 106 105 104 103 102 101 100 99 98

L Sd g
131130 129 128
i Cigun (il d 3 e G5 sad 5f e ¢ IR o ¢y 3K et a A ol A i s )y sty 0 sl (B S8

161 160 159 188 157 1% 155 154 18 182 151 150 149 148 147 146145 144 143 142 141 140 139 18 137 136 135 134 133 132

S dhe A G () A 2 )5 (cale ju (Jsa ) Juad 2 et a3 je (5 5 2 (58 (B Qgm0 P30 (I sen T uS a

101190 189 188 187 186 185 184 183 182 181 180 179 178 177 176 175 174 173 172 171 170 169 168 167 166 165164 163 162

oddid (5 ) e ity g 3 ekl (0 6l AT s s 5 4065 ) 1S (o (o 52 L5 0 « DGS Delicatessen » (O osive )l s ¢ sl S (5
215 214 213 212 211 210 209 208 207 206 205 204 203 202 201 200 199 198 197 196 195 194 193 1R

5SS sl ) el 48 a8 e

22 21 220 219 218 217 216
AL Qg 5 le, ) il ) g 5 (o s (s g Soaddd s dr €295 (o gy plad (5 (Sl AT o) et 434S s (il » T3S (0
258 257 256 255 254 253 252 251 250 249 248 247 246 245 244 243 242 241 240 239 238237 236 235 234 233 232 231 230229 228 227226 25 24 223

L e e Ay i Sl 548 jus (S 5o ool jus grmagh S ¢y cLale

283282 281 280 279 278 277276 275 274 273 272 271 2710 269 268 267 266 265 264 263 262 261260 259
A5 e ARy ) b (5 g AT s 55

291 290 289 288 287 286 285 284

s ol e 9 é. . ooa . s . ) @ . e S . - . é

L Cp pa A3y JilE 5 St (oS 5 N KIS0 (S e peoddi ) () (e pdic b el aS Cad g (8 g Ul plad (5 (8 40 1 S (e sl S
325324 323 322 32130 319 318 317 316 315 314 313 312 311 310 309 308 307 306 305304 303 302 301 300 299 298 297 296 295294 293 292
L A G 1 (5 s Qs S (e sty G e ¢ Gy W

340 339 338 337 336 335 34 333 32 331 330 329 328 327 326
A s sl J o)A S Gl PR B 4 Jie b G 0 W el (330 Al 45 0 (600 50 Gogus (ol AS S o S8 a3 g0 P pamin 1 u K (0
374 3713 312 371 370 369 368 367 ﬁ 364 363 362 361 360 359 358 357 356 355 354 353 352 351 350 349 348 347 346 345 344343 342 341

L3S e il ad da g e PR il d juaa | a8 Ll cpia 0 3 e
396 395 394 393 392 391 390 389 388 387 386 385 384 383382 381 380 379 378 377376 375

CI el 3y Sl sy G (G (5 be ) (S aS S e (gl e G s ?JJ\A‘_;';;E&LguGﬁjﬂ_}\Lﬁ\j«f)umt&_i.;gu

424 423 422 421 420 419 418 417 416 415 414 413 412 411 410 409 408 407 406 405 404 408 402 401 400 399 398397
i (AS g (A (5l D (e L Y38 ) pum Titala ¢ 234310 (o) odd ) i (o (58 O et o e 3t R (aS e
452451 450 449 448 47 M6 M5 M4 A3 482 41 440 439 438 437 436 435 434 433 4R 431 430 429 428421 4% 425
3 (g Sy | 3 i 4y D ) 55 e e 4S 2 i e Lo gy (eSU8 38 (a0 5 alagy el e ¢ sind 5L, R
476 475 474 473 472 471 410 469 468 467 466 465 464 463 462 461 460 459 458 457 4% 455 44 453
1Y 5l 4 (D ) (58t ol Ca i 13 T GuSls3 1 a8 a0 28 o el (B0 ) 5Ale pus (DM 58 4y (2 N5 (A p a4 Sl Gaa p )
507 506 505 504 503 502 501 500 499 498 497 496 4% 494 493 492 491 490 489 483 487 486 485 484 483 482481480 479 478 477
A a4ty ladls K)o e Sau 48 )y 5A (e ol Ann Qg s an B g ladar |
525 524 523 522 521 520 519 518 517 516 515 514 513 512 511 510 509 508
SRSl (S 5 due » 4S i (lond i el i a bl G sa 5 e L (la B S0 L 5 2 pms 4nlS S5 (358l amaS (o e 1 K e
559 558 557 556 555 554 553 552 551 550 549 548 547 546 545 544 543 542 541 540 539 538 537 536 535 534 533 532 531530529 528 527 526
i G okl G le Andg sle g sl 3K g ) Ko p g eghd
577 576 575 574 573 572 571 570 569 568 567 566 565564 563 562 561 560
ol axka 3 ysale s 3 a5 b 84S iy (e £ 5 A LA gy e ) sl o 15 e 4SSy 8 il a8 5 ok
606 605 604 603 602 601 600 599 598 597 596 595 594 593 592 591 590 589 588 587 586 585 584 583 582 581 580 579 578

115
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Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 8-9 Lexical-Referential meaning 1 3 25%
2 12 Lexical-Referential meaning 1 2 15%
3 23-28 Lexical-Literal meaning of the sentence 1 2 35%
4 33 Other (Redundancy) 1 3 5%
5 42-44 Structural-Grammatical/lexical cohesion 2 2 15%
6 90 Lexical-Referential meaning 1 2 75%
7 107 Lexical-Referential meaning 1 3 35%
8 125 Structural-Grammatical function 1 3 15%
9 173 Lexical-Referential meaning 1 3 10%
10 284-325 | Lexical — Information quantity 1 1 80%
11 R[LEI[§ | Lexical-(Other)Omission 1 2 15%
12 377-384 | Lexical-Style of writing 2 4 5%
13 403 Structural-Grammatical function 2 2 45%
14 405 Lexical-Referential meaning 1 3 20%
15 462 Structural-Formatting and Layout 2 3 5%
16 523 Structural-Grammatical function 2 3 5%
17 527 Lexical-Associative meaning 1 4 5%
18 588-594 | Lexical-Referential meaning 1 2 30%
19 597-602 | Lexical-Information quantity 1 2 5%
Proposed Solutions to the Problems
1 13 il Jomd sl 2
2 (02 GA ot L (B )58 Lepus 51 339 i) "33 il
3 133V s e sl e " LM s ol e (slalde 31 saldind 4g o) 3 6831 e (sl gl ) ealitud (slan Jlw 3y J gaad 3"
I P S PR ET S TURGE S YRS DL SPRNEIRE BN - TR TP KW D PR VIR WIS PV Rt
4 29 Cada "ad ya"
5 MasA el e 3 sa
6 AL a9 S AAG) ugen 3 sizeand o2l (fla NS By s pdad Ly K A4RE ) Gugen f (3 4es i 22 00Kl SOUP I B ()4 i e sl s " s
7 2 a9 (S AL ) gou M fize Cad 00 (fla 048 By ) g (dd oy (SSR40S ) ugeu () (32 40 i 200G SOUP ) e (ol 5 s jpe iy iy A1
8 " ) Juad "
9 Mt 3R i Qg Gl 50 35 50 3 sa"
10 A dsa g Sl (e 3 005 (IR Ciedle 4nld
11 "8 i ALl sl e auila"
12 Joss 3y o 53
13 Qg e "I Al Caa
14 "
15 9oLl b (o (a8l A ¢ ou 8 4y Gl ad (3 ES ) G S JRIa L (B sk Sy sem 1 LeilSa L 21 a) el bl dea g3 2
16 "3 gl e
17 T3 e 5
18 NA
19 A 2 g g (el (a3 Cranid ()

Expression of quality***

4

The Final Decision****

3
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Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of

Problem Problem** | Observation
1 57-58 Lexical-Referential meaning 1 2 65%
2 63 Structural-Order of the textual material 2 3 25%
3 116-118 | Lexical-Collocation 2 3 10%
4 125 Lexical-Collocation 2 3 15%
5 154 Lexical-Referential meaning 1 2 10%
6 173 Lexical-Referential meaning 1 4 10%
7 AREAR:Y | Lexical-Information quantity 1 2 15%
8 284-325 | Lexical-Information quantity 1 2 80%
9 335 Lexical-Referential meaning 1 3 35%
10 R[LEeIle | Lexical-Referential meaning 1 4 15%
11 585-605 | Lexical-Logical/Pragmatic coherence 2 2 30%

Proposed Solutions to the Problems
1 daaiysla
2 Ay« ) G sy Cusl yigs
3 J ol aca 5o
4 s ) daad )
5 sad ol
6 e
7 Cand 2285 dan 548 pus Sl Gy ol s ades
8 Apdcila Al g il (g5 e e 4dlial Clea
9 R s (S
10 A (il ) 5l2e
11 230 o 3198 Aald sle K 54t ol il R ) gl ol
Expression of quality***
2
The Final Decision****
2

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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Location of Frustrated Gravity of | Frequency
the Linguistic description of the Problem Expectation* the of
Problem Problem** | Observation
1 1-2 Lexical-Collocation 2 2 15%
2 61-68 Lexical-Pragmatic meaning of the sentence 1 3 30%
3 72-74 Lexical-Associative meaning 1 4 5%
4 128 Lexical-Referential meaning 1 4 25%
5 292-325 | Lexical-Style of writing 1 3 80%
6 594 Lexical-Referentialmeaning 1 1 10%
Proposed Solutions to the Problems
1 | The proper translation would be:
"E e "
2 | The proper translation would be:
Masd el g Bl A e (Ko ke s gle 3 5y 2l sade ) Sl gl WL
3 | The proper translation could be:
"L gl alg jed o @l Sl (Sl "
4 NA
5 | It would be better to bring the translator's own additional definition in parentheses.
6 | The fragrant “nose-clearing” steam should be translated.
Expression of quality***
4
The Final Decision****
3

* 1= Source Language Norms, 2= Target Language Norms, 3= Target Social Norms

**  1=Very serious, 2= Serious, 3= Moderately serious, 4= Not very serious, 5= Not serious at all

*** 1=Excellent, 2= Very good, 3=Good, 4= Fair, 5= Poor

**** 1=Readily fit for publication, 2= Needs minor revisions, 3= Needs major revisions, 4= Not fit for publication
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